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GENERALITÀ
Prima di utilizzare il prodotto leggere attentamente le avvertenze e le istruzioni riportate 
in questo manuale, che deve essere conservato per una futura consultazione. La lingua 
originale di redazione è l’italiano, che farà fede in caso di difformità nelle traduzioni. Il 

manuale è parte integrante dell’apparecchio come residuo essenziale di sicurezza e deve essere 
conservato fino allo smantellamento finale del prodotto
L’installazione, l’allacciamento elettrico e la messa in esercizio devono essere eseguite da personale 
specializzato nel rispetto delle norme di sicurezza generali e locali vigenti nel paese d’installazione 
del prodotto. Il mancato rispetto delle presenti istruzioni, oltre a creare pericolo per l’incolumità delle 
persone e danneggiare le apparecchiature, farà decadere ogni diritto di intervento in garanzia.

1. DESCRIZIONE DELLA MACCHINA
1.1 Descrizione generale
Le elettropompe sono dal punto vista funzionale e costruttivo differenziate tra di loro per:
Voltaggio = V…(rif. 1), Potenza = kW o HP…(rif. 2), Potenza assorbita = W…(rif. 4), Condensatore 
di avviamento = µF…(rif. 3), Corrente assorbita = A…(rif. 1), Portata = l/1’…(rif. 5), Prevalenza = H 
m…(rif. 5), Peso e dimensioni = kg e DNA-DNM…(rif. 7), Classe di isolamento =…(rif. 8), Grado di 
protezione = IP…(rif. 9).
Per dati relativi all’elettropompa, vedi targhetta dati sull’elettropompa e sull’allegato (A), seguendo il 
numero indicato a riferimento.
1.2 Caratteristiche costruttive del motore
Motore elettrico chiuso autoventilato. Versione monofase con motoprotettore termico incorporato 
e condensatore perennemente inserito (versione monofase 115/220 V, 60 Hz, non e dotata di 
motoprotettore, quindi la protezione termica è a cura dell’utente). Versione trifase, con protezione 
termica a cura dell’utente. Servizio continuo con massimo 15 avviamenti orari. 

2. AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA
La mancata osservanza delle avvertenze e/o la manomissione dell’elettropompa, solleverà il 
costruttore da qualsiasi responsabilità in caso di incidenti a persone e animali, e danni a cose e/o 
all’elettropompa stessa, determinando inoltre la perdita totale della garanzia sul prodotto.
2.1 Misure di prevenzione
L’utente deve assolutamente osservare le norme antinfortunistiche in vigore, inoltre dovrà seguire le 
indicazioni riportate ai capitoli seguenti.
A. Ricordarsi sempre di togliere l’alimentazione elettrica disinserendo la spina, prima di effettuare 

qualsiasi operazione sull’ elettropompa (fig.7);
B. Durante il funzionamento non spostare per nessun motivo l’elettropompa;
C. Prima dell’utilizzo dell’elettropompa, controllare sempre che il cavo di alimentazione elettrica 

sia perfettamente integro come tutti gli altri dispositivi;
D. Prima di avviare l’elettropompa assicurarsi di non essere a piedi nudi, di non aver le mani 

bagnate, o peggio ancora essere immersi anche parzialmente nell’acqua;
E. Le elettropompe sono costruite in modo tale che tutte le parti in movimento siano protette 

tramite carenature. Con l’elettropompa in funzione non rimuovere per alcun motivo tali parti;
F. È molto importante che la presa di corrente a cui è collegata l’elettropompa non sia a portata 

del getto d’acqua, pioggia, altri liquidi o agenti atmosferici in genere;
G. Nel caso di danneggiamento del cavo di alimentazione di questo apparecchio, la riparazione 

o sostituzione deve essere effettuata da personale specializzato per prevenire ogni rischio.
H. I motori monofase sono muniti di protezione termo-amperometrica incorporata e possono 

essere collegati direttamente alla rete. I motori trifase devono essere protetti con interruttore 
automatico (es. magnetotermico) tarato ai dati di targa dell’elettropompa. Nella rete di 
alimentazione deve essere previsto un dispositivo che assicuri la disconnessione completa 
nelle condizioni della categoria di sovratensioni III;

I. Una temperatura troppo bassa (≤ 0°C), può far ghiacciare il liquido all’interno dell’elettropompa. 
Tale situazione è molto pericolosa per tutte le parti dell’elettropompa, e può causare danni 
anche gravi alla stessa;

J. Una temperatura superiore a 40 °C può essere pericolosa per il motore.

L’apparecchio non è destinato ad essere usato da persone (bambini compresi) le cui capacità 
fisiche sensoriali e mentali siano ridotte, oppure con mancanza di esperienza o di conoscenza, a 
meno che esse abbiano potuto beneficiare, attraverso l’intermediazione di una persona responsabile 
della loro sicurezza, di una sorveglianza o di istruzioni riguardanti l’uso dell’apparecchio. I bambini 
devono essere sorvegliati per sincerarsi che non giochino con l’apparecchio.

3. INSTALLAZIONE
Non trasportare o trascinare per nessun motivo l’elettropompa tramite il cavo di alimentazione, usare 
una corda o catena.
3.1 Installazione
A. Fare molta attenzione, nel posizionare la pompa, a non danneggiare il cavo di alimentazione. 

Si consiglia di legarlo al tubo di mandata con apposite fascette;
B. Utilizzare tubazioni di materiale ad alto grado di resistenza;
C. Se si utilizzano tubi flessibili, evitare di piegarli per non causare strozzature;
D. Le tubazioni non devono avere diametro inferiore a quello delle bocche dell’elettropompa;
E. Fissare i tubi in modo che il peso e le vibrazioni non gravino sull’elettropompa.
3.2 Posizionamento
A. Il posizionamento deve essere effettuato su di una superficie perfettamente piana e solida;
B. Il posizionamento della pompa deve essere effettuato in modo tale che l’aspirazione non sia 

totalmente o parzialmente ostruita da sporcizia, fango, sedimenti o simili;
C. Nello scegliere il luogo dell’installazione, fare attenzione a rispettare le distanze minime 

previste da muri e pareti (fig. 4).

4. USO PREVISTO E NON PREVISTO
4.1 Uso previsto
Le elettropompe sono state progettate per pompare acqua pulita fino a 4m di massima aspirazione, 
le centrifughe auto-adescanti possono aspirare acqua anche se miscelata a gas, da pozzi fino ad 
8-9 m di profondità (fino 50m per versione con eiettore di profondità). Sono quindi utilizzabili per 
piccole e medie irrigazioni, per aumentare la pressione idrica dell’acquedotto, per riempire o svuotare 
da serbatoi di raccolta, per lavaggi, in impianti di condizionamento, ed impianti antincendio, in 
gruppi autoclave che ottimizzano la riserva d’acqua limitando il numero di avviamenti mantenendo 
costantemente in pressione l’impianto idrico.

Importante osservare le seguenti indicazioni quando si usa l’elettropompa
A. Max. temperatura dell’acqua = (rif.10);

B. Max. temperatura dell’ambiente = 40 °C;
C. Max. pressione d’esercizio = (rif.6);
D. Max. variazione di voltaggio acconsentita = più o meno 5%. * 
*Vedi targhetta dati sull’elettropompa e sull’allegato (A), seguendo il numero indicato a riferimento.
4.2 Uso non previsto
Tutti gli utilizzi non elencati nel paragrafo 3.1, sono generalmente vietati, comunque si raccomanda 
principalmente di non utilizzare l’elettropompa per i seguenti usi:
A. Pompaggio di acqua di mare, acqua sporca, acqua con corpi solidi in sospensione, sabbia, 

parti abrasive o corrosive in genere;
B. Pompaggio di acqua o altri liquidi con temperature superiori a quelle previste;
C. Pompaggio di liquidi esplosivi, infiammabili e comunque pericolosi.

5. MOVIMENTAZIONE E TRASPORTO
5.1 Trasporto
Il prodotto è imballato per mantenere integro il contenuto, nelle condizioni qui descritte.
Durante il trasporto evitare di sovrapporre pesi o altro materiale che possano deteriorare l’elettropompa.
Assicurarsi che durante il trasporto l’imballo non sia libero di muoversi. Evitare di sottoporre i prodotti 
ad urti o collisioni.
I mezzi per trasportare l’apparecchio imballato devono essere adeguati alle dimensioni e ai pesi del 
prodotto scelto.
5.2 Immagazzinaggio
Tutte le pompe devono essere immagazzinate in luogo coperto e asciutto, privo di vibrazioni e polveri.
Vengono fornite nel loro imballo originale nel quale devono rimanere fino al momento dell’installazione. 
Se così non potesse essere, provvedere a chiudere accuratamente la bocca di aspirazione e mandata. 
5.3 Disimballo
Se l’imballo non dovesse essere in buono stato una volta estratta l’elettropompa, verificare che questa 
non abbia subito danni durante il trasporto o il maneggiamento. Eventuali rotture o anomalie dovranno 
essere comunicate al rivenditore entro e non oltre 8 giorni dalla consegna.

ATTENZIONE: prima di installare e quindi usare l’elettropompa, verificare sulla targa che il 
modello e le sue caratteristiche siano quelle da Voi richieste.

5.4 Movimentazione e trasporto
L’elettropompa deve essere trasportata con attrezzature adeguate al suo peso ed alla forma 
dell’imballo.
È consentito il sollevamento manuale solo per pesi inferiori ai 20 kg (fig.5). Durante la movimentazione, 
osservare le vigenti norme in materia di sicurezza.   
Sollevare lentamente il gruppo pompa-motore, evitando oscillazioni non controllate: pericolo di 
ribaltamento.
A. Attenzione: il corpo motore può raggiungere la temperatura di 70°, dopo il funzionamento non 

toccarlo (fig. 7);
B. Non muovere mai per nessun motivo l’elettropompa senza aver prima staccato la spina dalla 

presa o comunque avere interrotto l’alimentazione elettrica;
C. Svitare e quindi togliere i tubi di mandata e di aspirazione;
D. Svitare i bulloni o le viti con cui l’elettropompa è stata ancorata;
E. Avvolgere il cavo di alimentazione collegato all’elettropompa e tenerlo in mano;
F. Non trasportare o trascinare per nessun motivo l’elettropompa tramite il cavo di alimentazione.

6. PREPARAZIONE ALL’UTILIZZO
6.1 Schema di cablaggio elettrico

Se l’elettropompa non è provvista di cavo e spina, il collegamento elettrico deve essere effettuato da 
un tecnico qualificato seguendo lo schema (vedi fig. 1), e in conformità alle regole locali. Importante: 
il cavo deve essere a norme IEC e della giusta sezione tenendo conto della potenza installata e della 
lunghezza, la spina deve essere dotata di contatto per messa a terra.

6.2 Collegamento elettrico alla rete
Prima di collegare l’elettropompa alla rete di alimentazione, verificare che l’impianto sia adatto a 
sopportare i consumi richiesti dal motore, vedi targhetta dati sull’elettropompa e sull’allegato “A” (rif. 
3). Inoltre, è in-dispensabile che l’impianto sia munito di protezione (salvavita) di minimo 30 ma a 
norma DIN. Le elettropompe già fornite di cavo e spina, devono essere collegate ad una presa di 
corrente adatta per spina SCHUKO, con doppio contatto di terra. Per nessun motivo tagliare e/o 
sostituire la spina se fornita di serie, pena il decadimento della garanzia. Eventualmente fornirsi di 
adattatore per tali spine comunemente reperibile in commercio.
6.3 Verifica di funzionamento
Prima di installare l’elettropompa, è consigliabile fare una prova del motore a vuoto quindi facendo 
molta attenzione che tutti i contatti elettrici siano ben sigillati, far partire l’elettropompa e osservando la 
ventola di raffreddamento posizionata sul retro del motore (fig. 2), verificare che il senso di rotazione 
sia quello indicato dalla freccia impressa sul corpo pompa.

7. UTILIZZO E MESSA IN FUNZIONE
7.1 Messa in funzione
A. Prima di tutto assicurarsi nuovamente che i contatti elettrici siano ben chiusi e sigillati, che 

il cavo di alimentazione non abbia subito danni durante l’installazione, e poi chiudere la 
saracinesca in mandata;

B. Procedere al riempimento dell’elettropompa tramite l’apposito foro di riempimento (rimuovere 
il tappo, fig. 4). Una volta riempito completamente il corpo pompa e il tubo di aspirazione, 
chiudere il foro di riempimento (fig. 4 );

C. Inserire la spina nella presa di corrente o azionare l’interruttore di alimentazione. Prima di 
effettuare questa operazione, fare attenzione a quanto descritto al cap.3 par. 3.1;

D. L’elettropompa comincerà quindi a lavorare, a questo punto aprire gradatamente la valvola a 
sfera posizionata sul tubo di mandata.

7.2 Avvertenze importanti
A. Evitare di far lavorare l’elettropompa a secco (senza acqua all’interno del corpo pompa) (fig. 6);
B. Il funzionamento prolungato con la saracinesca in mandata chiusa può creare seri danni; (fig.6)
C. In caso di mancanza di corrente elettrica in rete, è consigliabile staccare la spina dalla presa 

o disinserire l’interruttore.
7.3 Arresto
A. Si consiglia di chiudere la saracinesca in mandata prima di spegnere l’elettropompa, questo 

eviterà eventuali colpi d’ariete, quindi spegnere l’interruttore (se l’elettropompa è fornita di 
gruppo autoclave, l’arresto avverrà automaticamente alla chiusura del rubinetto. o del circuito),

B. Se l’elettropompa sarà fermata per un periodo più o meno lungo, si consiglia di scaricare 
l’elettropompa dall’acqua presente nel corpo pompa, e se possibile sciacquarla con acqua 
pulita.
ATTENZIONE: lo svuotamento dell’elettropompa è obbligatorio se sussistono pericoli di gelo 
dovuto a temperatura ambientale sottozero (fig. 8).

8. MONTAGGIO E SMONTAGGIO
L’elettropompa in vostro possesso non ha parti accessorie staccate, pertanto non necessita di alcun 
montaggio. L’eventuale smontaggio dell’elettropompa, l’installazione o sostituzione del cavo di 
alimentazione, deve essere eseguito solo ed esclusivamente presso centri di assistenza o da tecnici 
qualificati.

9. MANUTENZIONE E RIPARAZIONE
9.1 Manutenzione
Da ricordare: qualsiasi operazione di manutenzione deve essere eseguita solo dopo aver disinserito la 
spina elettrica. L’elettropompa non necessita di particolari manutenzioni all’interno, pertanto astenersi 
dallo smontaggio della stessa. È comunque molto importante che la parte aspirante e di mandata sia 
sempre mantenuta perfettamente pulita e libera da eventuali corpi ostruenti.
9.2 Ricerca guasti

INCIDENTI CAUSE RIMEDI
La pompa non gira 1) Mancanza di alimentazione 

elettrica

2) Albero bloccato

1) Controllare se c’è tensione 
nella presa e se la spina è ben 
inserita
2) Togliere la spina elettrica 
dalla presa; inserire il cacciavite 
nell’albero motore (dalla parte 
della ventola) e sbloccare 
ruotando il cacciavite

La pompa gira ma non eroga 
acqua

1) L’aria nel corpo pompa non è 
completamente spurgata

2) La pompa aspira aria dal tubo 
in aspirazione

1) Svitare il tappo di carico con 
la pompa in funzione e sfiatare 
completamente il corpo pompa, 
quindi fissare nuovamente il 
tappo
2) Controllare che il tubo di 
aspirazione sia ben raccordato 
e sigillato sulla pompa. Verificare 
che il tubo di aspirazione 
sia completamente immerso 
nell’acqua e che non abbia 
strozzatre o sifoni. Attenzione 
all’altezza max di aspirazione.

Il motoprotettore termico 
ferma l’elettropompa per 
surriscaldamento

1) Alimentazione non conforme 
ai dati di targa del motore.
2) Un corpo solido ha bloccato 
la girante.
3) La pompa ha funzionato a 
secco o con un rubinetto di 
mandata chiuso per più di 15 
min.

1) Controllare la tensione in rete.

2) Levare il tubo di aspirazione e 
quindi rimuovere il corpo solito.
3) Far raffreddare l’elettropmpa 
e quindi farla ripartire facendo 
attenzione che durante detto 
periodo non si sia danneggiata 
la tenuta meccanica.

Prima di riutilizzare l’elettropompa dopo un breve o lungo periodo di inattività, è consigliabile verificare 
se l’albero motore gira liberamente. Tale operazione si potrà eseguire inserendo un cacciavite nella 
feritoia ricavata sull’albero stesso (fig. 2).

10. RISCHI MECCANICI
ATTENZIONE: Le parti sopramenzionate dovranno essere sostituite solo da tecnici qualificati o 
presso i centri d’assistenza, e solo con ricambi originali.

11. INFORMAZIONI SUL RUMORE AEREO  
L’elettropompa in funzione con liquido all’interno del corpo pompa non supera il valore di 70 dB (A) di 
livello di emissione di pressione sonora ponderato A.

12. SMALTIMENTO 
Questo prodotto è soggetto alla direttiva 2012/19/EU del Parlamento europeo e del Consiglio 
dell’Unione europea sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE). Nelle 
giurisdizioni che adottano tale Direttiva, il prodotto è stato immesso sul mercato in data 
successiva al 14 agosto 2018 e non deve essere smaltito come rifiuto domestico.

Utilizzare le apposite strutture di raccolta locali RAEE per lo smaltimento di questo prodotto e attenersi 
alle disposizioni vigenti.

13. DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ  
Noi, SEA-LAND S.R.L., dichiariamo sotto la nostra sola responsabilità che i nostri prodotti qui inclusi, 
sono in conformità alle direttive 2006/42/CE, 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/UE, 2000/14/CE, 
2005/32/CE, 2009/125/CE.
Torreglia, 15/03/2020     President: Enrico Romanato  

- D -
ALLGEMEINES
Vor Gebrauch des Produkts sind die Hinweise und die Anweisungen sorgfältig 
durchzulesen, welche in diesem Handbuch geschrieben sind. Das vorliegende Handbuch 
ist zum künftigen Nachschlagen aufzubewahren. Dieses Handbuch wurde original 

auf Italienisch erfasst. Bei Abweichungen zwischen Original und Übersetzung ist das Original auf 
Italienisch ausschlaggebend. Das Handbuch ist Bestandteil des Gerätes, garantiert dessen Sicherheit 
und ist bis zur endgültigen Entsorgung des Produkts aufzubewahren.
Installation, Elektroanschluss und Inbetriebsetzung müssen durch Fachpersonal gemäß den 
allgemeinen und örtlichen Sicherheitsvorschriften des jeweiligen Anwenderlands erfolgen. 
Die Nichteinhaltung dieser Vorschriften stellt nicht nur eine Gefahr für Personen dar und kann 
Sachschäden verursachen, sondern lässt außerdem auch jeden Garantieanspruch verfallen.

1. BESCHREIBUNG DER MACHINE
1.1 Allgemeine Beschreibung
Die Elektropumpen sind sich hinsichtlich Funktion und Konstruktionsart alle ähnlich. Die Unterschiede 
sind die folgenden:
Versorgungsspannung =V... (Abb.1), Leistung = HP of KW…(Abb. 2), Aufnahmeleistung= W...(Abb. 
4), Be-triebskondensator =  µF...(Abb. 3), Stromaufnahme= A...(Abb. 1), Fördermenge = l/1’…(Abb. 
5), Max. För-derhöhe  = H m. …(Abb. 5), Gewicht und Abmessungen= Kg & DNA-DNM...(Abb. 7), 
Isolationsklasse = …(Abb. 8), Schutzart =  IP…(Abb. 9), Für die Daten der Pumpe, siehe Typenschild 
an der Elektropumpe & Anlage (A) und  die bezügliche Nummer.
1.2 Technisch-Konstruktive Merkmale  
Geschlossener selbstgelüftet Motor. Einphasige Ausführung mit eingebauten thermischen Mo-
torvollschutz und einem Kondensator ständig eingeschaltet (einphasige Ausführung 110/220 V, 60 
Hz und dreiphasige Ausführung haben keinen eingebauten Motorvollschutz und ist deswegen nach 
Benutzersor-ge).
Dauerbetrieb. Max. 15 Einschaltungen pro Stunde.

2. ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE 
Die Nichteinhaltung dieser hinweise und/oder Fremdeingriffe an der Elektropumpe entheben 

den Hersteller von jeder Haftung für eventuelle Personen, Tiere oder Sachschäden und/oder 

Beschädigungen der Elekt-ropumpe und läßt außerdem die Garantie verfallen.
2.1 Vorsichtsmaßnahmen
Der Anwender muss die in den jeweiligen Ländern geltenden Unfallverhütungsvorschriften sorgfältig 
befol-gen, sowie die Angaben der folgenden Kapitel beachten:  
A. Während Reparaturen oder Wartungsarbeiten an der Elektropumpe stets den Stecker aus der 

Steckdose nehmen, um die Stromversorgung der Pumpe abzustellen (Abb. 7); 
B. Während des Betriebs soll die Elektropumpe nicht bewegt oder verstellt werden;
C. Vor jedem Einsatz der Elektropumpe sicherstellen, dass das Kabel und die elektrischen 

Vorrichtungen unbeschädigt sind; 
D. Die Elektropumpe auf keinen Fall barfuss, oder schlimmer noch, mit nassen Füssen oder 

Händen ein-schalten; 
E. Alle beweglichen Teile der Elektropumpen sind durch Gehäuse geschützt. Wenn die 

Elektropumpe in Betrieb ist, diese Teile nicht berühren oder entfernen;
F. Die Steckdose der mit der Elektropumpe verbunden ist, darf nicht mit einem direkten 

Wasserstrahl Re-gen oder anderen Witterungseinflüsse in Berührung kommen;
G. Im Falle einer Beschädigung des Versorgungskabels muss dieses von Fachpersonal repariert 

werden, Die Reparatur oder das Auswechseln darf nur ausschließlich durch spezialisiertes 
Personal durchgeführt werden, um jede Gefahr zu vermeiden;

H. Die einphasigen Motoren müssen mit eingebauten thermo-amperometrischen 
Schutzvorrichtungen ausgestattet werden und können direkt an das Netz angeschlossen 
werden. Drehstrommotoren müssen durch einen auf die Daten des Typenschilds der 
Elektropumpe justierten automatischen Selbstschalter (z.B. Wärmeschutzschalter). Das 
Versorgungsnetz muss mit einer Vorrichtung ausgestattet sein, die bei Überspannungskategorie 
III die vollständige Abschaltung gewährleistet.

I. Eine Temperatur nahe oder unter 0°C kann zum Frieren der Flüssigkeit im Pumpengehäuse 
führen; das kann schwere Beschädigungen an der Pumpe veranlassen; 

J. Eine Temperatur über 40°C kann für den Motor gefährlich sein.

Das Gerät ist nicht für die Benutzung von Personen (Kinder inbegriffen) mit körperlichen, 
sensorischen und kognitiven Behinderungen, oder ohne Erfahrung bzw. Kenntnis geeignet, es sei 
denn, sie haben durch Vermittlung einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person die Möglichkeit 
erhalten, sich einer Überwachung oder einer Anleitung zur Verwendung des Gerätes zu unterziehen. 
Kinder müssen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

3. INSTALLATION
Auf keinen Fall die Elektropumpe am Stromkabel hängend ziehen oder tragen, ein Seil oder eine 
Kette verwenden. 
3.1 Stellung
A. Darauf zu achten,  dass bei der Positionierung der Pumpe das Stromkabel nicht beschädigt 

wird. Es ist ratsam dieser mit  dazu besttimmter Schlauchklemmen am Auslassrohr zu 
befestigen;

B. Rohrleitungen aus Material mit hohen Widerstand verwenden;
C. Falls Anwendung biegsame Schläuche, dürfen diese nicht geknickt werden, damit sie nicht 

einschnüren;
D. Die Rohrleitungen müssen den gleichen oder einen größeren Durchmesser als die Öffnungen 

der Pumpe haben;
E. Die Leitungen derartig befestigen, dass die Elektropumpe keinen Vibrationen und Gewicht 

ausgesetzt ist.
3.2 Installation
A. Die Elektropumpe muss auf einer glatten und festen Untergrund aufgestellt werden;
B. Bei der Installation kontrollieren, dass die Ansaugöffnung nicht komplett oder teils verstopft ist 

von Schmutzigkeit, Schlamm, Niederschlag oder dergleichen;
C. Bei der Positionierung ist darauf zu achten, dass die Mindestabstände zu Wände und Mauer 

eingehalten werden (Abb. 4).

4. VORGESEHENER EINSATZ UND UNVORGE-SEHENER EINSATZ
4.1 Vorgesehene Einsatzbedingungen
Die Elektropumpen eignen sich für die Förderung von sauberem Wasser bis eine max. Förderhöhe 
von 4m, die selbstansaugende Zentrifugalpumpen eignen sich auch beim Vorhandensein von 
sauberem Was-ser gemischt mit Gas aus Wellen bis 8-9m (bis50 m für Modell mit Ejektor für große 
Saughöhen). Sie eig-nen sich zum kleinen und mittleren Bewässerungen; Erhöhung des Drucks im 
Wasserleitung; zur Wasser-entnahme aus oder Umfüllung von Fässern, Regentonnen und Behälter; 
zum Waschanlagen, zu Kühlung- und Klimaanlagen und Feuerschutzanlagen; die Elektropumpen 
können zu  Hauswasserwerke zusam-mengesetzt werden, denen die Wasserreserve bessern, denn 
die Einschaltungen beschränkt werden und den genauen Druck in der Wasseranlage ständig behaltet 
wird.

ACHTUNG: die folgende Anweisungen müssen beachtet werden bei der Benutzung der 
Elektropum-pe:  

A. Max. Temperatur der Flüssigkeit: (Abb. 10);    
B. Max. Umgebungstemperatur: 40 °C;
C. Max. Betriebsdruck: (Abb. 6);      
D. Max. erlaubte Spannungsvariation: ungefähr 5%. *
*Siehe Typenschild an der Elektropumpe & Anlage (A) 
4.2 Unvorhergesehene Einsatzbedingungen
Alle Benutzungen die in Kap. 4.1 nicht verzeichnet sind, sind verboten, es wird geraten, die 
Elektropumpe für die folgende Tätigkeiten nicht zu benutzen:
A. Für die Förderung von Meerwasser, Schmutzwasser, säuerhaltigem oder allgemein korrosivem 

Wasser;
B. Für die Förderung von Wasser und Flüssigkeiten mit einer höheren Temperatur als die 

vorgesehene;
C. Für die Förderung von brennbaren, explosiven, oder allgemein gefährlichen Flüssigkeiten.

5. BEFÖRDERUNG UND TRANSPORT
5.1 Transport
Das Produkt ist verpackt, damit der Inhalt nicht beschädigt wird.
Beim Transport ist die Stapelung von schweren Verpackungen zu vermeiden.
Stellen Sie sicher, dass sich die Verpackung während des Transports nicht frei bewegen kann. Setzen 
Sie die Produkte keinen Stößen oder Kollisionen aus.
Die Mittel zum Transport des verpackten Gerätes müssen für die Abmessungen und das Gewicht des 
gekauften Produktes geeignet sein. 
5.2 Lagerung
Alle Elektropumpen müssen in geschlossenen, vibrations- und staubfreien, trockenen Räumen mit 
möglichst konstanter Luftfeuchtigkeit aufbewahrt werden.
Sie werden in ihrer Originalverpackung geliefert, in der sie bis zur effektiven Installation aufbewahrt 
werden müssen. Ist das nicht möglich, müssen Saug- und Druckstutzen sorgfältig verschlossen 
werden.
5.3 Auspacken
Die Verpackung auf auffällige Beschädigungen untersuchen und diese umgehend dem Zusteller 
melden. Die Elektropumpe aus der Verpackung nehmen und auf Transportschäden untersuchen; falls 
solche fest-gestellt werden, müssen diese innerhalb 8 Tagen ab der Lieferung dem Händler gemeldet 
werden.

ACHTUNG: Bevor Sie die Elektropumpe installieren, bitte kontrollieren, ob die Daten des Typen-
schilds an der Elektropumpe den von Ihnen angegebenen Werten entsprechen. 

4.4 Abhängen und Beförderung
Die Pumpe ist mit für Gewicht und Verpackungsform passenden Ausrüstungen zu befördern. Von 
Hand dürfen nur Gewichte unter 20 kg gehoben werden (Abb.5).
Beachten Sie beim Umgang die aktuellen Sicherheitsbestimmungen.   
Pumpen-Motor-Aggregat langsam anheben, unkontrollierte Schwingungen vermeiden: Kippgefahr.
A. Achtung: das Pumpgehäuse kann eine Temperatur von 70°C erreichen, nicht berühren nach 

Benutzung (Abb. 7);
B. Bevor die Beförderung der Elektropumpe den Stecker aus der Steckdose nehmen und/oder 

den eventuellen Schalter ausschalten; 
C. Das Auslassrohr und das Ansaugrohr abhängen;
D. Die Schrauben oder Befestigungen am Boden der Pumpen lösen;
E. Das Kabel aufwickeln und festhalten;
F. Auf keinen Fall die Elektropumpe am Stromkabel hängend ziehen oder tragen.

6. VORBEREITUNG FÜR DEN EINSATZ
6.1 Schema für den Elektroanschluss 
Wenn die Elektropumpe kein Kabel und Stecker hat, dann muss der Elektroanschluss an dem 
Klemmbrett nach dem Schema (Abb. 1) von einem qualifizierten Techniker ausgeführt werden und 
nach den in den jeweiligen Ländern entsprechenden Installationsnormen.
Wichtig: für den Anschluss an das Stromnetz muss die Elektropumpe mit einem Kabel mit geeignetem 
Querschnitt und passender Länge nach IEC-Norm ausgestattet werden (dazu die installierte Leistung 
be-rücksichtigen); Der Stecker muss über eine effiziente Erdung verfügen.
6.2 Elektroanschluss an das Stromnetz
Bevor die Elektropumpe mit dem Stromnetz verbunden wird, kontrollieren, ob die elektrische Anlage 
für den Stromverbrauch des Motors ausreichend ist, siehe Typenschild an der Elektropumpe und 
Anlage A (Abb. 3). Es ist unbedingt notwendig einen Schutzschalter (min. 30mA nach Din-Normen) an 
der elektrischen Anlage anzubringen.
Die Elektropumpen mit Kabel und Stecker müssen mit einer Steckdose, die für Schukostecker 
geeignet ist und eine doppelte Erdung besitzt, angeschlossen werden. Auf keinen Fall den Stecker 
zerschneiden oder auswechseln, man kann einen Adapter kaufen.
6.3 Arbeitsprüfung 
Bevor die Elektropumpe angeschlossen wird, ist es besser, wenn der Motor leerläuft, dabei sollte man 
überprüfen, ob die elektrische Kontakte fest abschließen. Dann das Lüfterrad auf der Rückseite des 
Motors beobachten,  ob es in die Richtung läuft, in die der Pfeil auf dem Pumpengehäuse gezeigt ist 
(Abb. 2).

7. INBETRIEBNAHME UND GEBRAUCH
7.1 Inbetriebnahme
A. Kontrollieren, dass die elektrischen Kontakte fest und versiegelt sind, dass das Stromkabel 

während der Installation nicht beschädigt geworden ist und den Schieber am Auslassrohr 
zumachen; 

B. Die Elektropump durch das Anfüllungsloch füllen (den Stopfen herausziehen, Abb. 4). 
Wenn das Pum-pengehäuse und der Ansaugschlauch gefüllt sind, muss das Anfüllungsloch 

geschlossen werden (Abb. 4);
C. Den Stecker in die Steckdose stecken oder den Schalter einschalten, siehe Kap. 3, Par. 3.1; 
D. Wenn die Elektropumpe zu arbeiten beginnt, stufenweise das Rückschlagventil auf dem 

Auslassrohr öffnen.
7.2 Wichtige Anweisungen
A. Trockenlauf (Betrieb der Pumpe ohne Flüssigkeit im Pumpgehäuse) absolut vermeiden (Abb. 

6);
B. Der längere Betrieb der Elektropumpe gegen geschlossenes Absperrventil oder Wasserhahn 

führt zu schweren Schäden (Abb. 6);
C. Bei Stromausfall empfiehlt es sich den Schalter auszuschalten oder den Stecker aus der 

Steckdose zu ziehen. 
7.3 Ausschalten der Pumpe
A. Bevor die Elektropumpen auszuschalten, zuerst den Absperrventil oder Wasserhahn 

schließen, damit in den Leitungen und der Pumpe durch Wasserschlag entstehender 
Überdruck vermieden wird; und dann den Schalter ausschalten (wenn die Elektropumpe 
ein Hauswasserwerk hat, erfolgt automatisches Aus-schalten kurz nach dem Schließen des 
Wasserhahns oder des Kreises);

B. Wenn die Elektropumpe längere Zeit nicht eingesetzt wird, sollte sie vollständig entleert 
werden, und dann gründlich mit sauberem Wasser gespült werden (Abb. 8). 
ACHTUNG: Bei Frostgefahr (wenn die Temperatur auf dem Nullpunkt angelangt ist) ist 
Entleerung der Elektropumpe unerlässlich. 

8. DEMONTAGE UND INSTALLATION
Die Elektropumpen haben keine losen Zubehörteile, es ist daher keine Montage erforderlich. 
Eventuelle Demontage, Installation oder Ersatz des elektrischen Kabels darf nur durch autorisierte 
Reparaturwerkstätten oder qualifizierte Techniker erfolgen.

9. WARTUNG UND REPARATUR
9.1 Wartung
Wartungseingriffe dürfen nur nach Unterbrechung der Elektrizitätszufuhr, durch Ausschalten oder 
ziehen des Steckers, durchgeführt werden. Die Elektropumpe braucht keine besondere Wartung in 
der Innerseite, so nicht das Pumpengehäuse demontieren. Es ist sehr wichtig, dass das Ansaugrohr 
und das Auslassrohr immer sauber und ohne verstopfende Festkörper sind.
9.2 Störungssuche

STÖRUNGEN URSACHEN ABHILFE
Pumpe läuft nicht. 1) Strommangel

2) Pumpenrad blockiert.

1) Überprüfen ob Netzstrom 
anliegt, ob Stecker korrekt in 
Steckdose.
2) Elektrizitätszufuhr unterbre-
chen; Schraubenzieher (durch 
Lüfterhaube) in Schlitz an der 
Motorwelle stecken und drehen.

Pumpe läuft, aber fördert kein 
Wasser.

1) Luft im Pumpengehäuse.

2) Ansaugrohr ungenügend 
abgedichtet, Pumpe saugt Luft 
anstatt Wasser.

1) Saugventil lösen wenn die 
Pumpe läuft und Pumpgehäuse 
leeren, danach wieder das Sau-
gventil  verschrauben.
2) Überprüfen ob die Sauglei-
tung gut an der Pumpe befestigt 
und eingedichtet ist. Kontrollie-
ren ob die Saugleitung fallend 
zur Wasseroberfläche verlegt 
ist, Leitungsknicks entfernen. 
Max. Fördermenge kontrollie-
ren.

Überlastschutz der Motorwi-
cklung schaltet überhitzten 
Pumpe ab.

1) Stromzufuhr entspricht nicht 
den    am Typenschild angege-
benen.
2) Festkörper hat Laufrad 
blockiert.
3) Trockenlauf oder Lauf gegen 
geschlossenen Wasserhahn 
länger als 15 Minuten.

1) Netzspannung kontrollieren.

2) Ansaugrohr entfernen und 
Festkörper herausziehen.
3) Pumpe abkühlen lassen 
und danach wieder in Betrieb 
nehmen, kontrollieren ob Glei-
tring-Dichtung keine Schaden 
genommen hat.

Wenn die Elektropumpe nach kürzeren oder längeren Zeit wieder eingesetzt wird, prüfen ob 
Motorwelle frei dreht, durch einen Schraubenzieher in Schlitz an der Motorwelle zu stecken (Abb. 2).

10. MECHANISCHENRISIKEN
ACHTUNG: diese Teile dürfen nur von qualifizierten Technikern oder autorisierten 
Reparaturwerkstätten mit Ersatzteilen ausgewechselt werden.

11. INFORMATION ZUR GERÄUSCHBELASTUNG
Das Betriebsgeräusch der Elektropumpe mit Flüssigkeit im Pumpengehäuse liegt unter 70 dB (A) des 
er-messen Schallpegels.

12. ENTSORGUNG
Das von Ihnen gekaufte Produkt von unterliegt der Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- und 
Elektronik- Altgeräte (WEEE) des Europäischen Parlaments bzw. des EU-Ministerrats. 
Dieses Gerät ist in Ländern, die diese Richtlinie bereits als Gesetz verabschiedet haben, 
nicht vor dem 14. August 2018 im Handel erhältlich und sollte nicht im Rahmen des 

Hausmülls entsorgt werden.
Nutzen Sie bitte zur Entsorgung dieses Geräts die entsprechenden Rücknahmesysteme in Ihrer 
Gemeinde und beachten Sie auch alle weiteren Vorschriften in diesem Kontext.

13. CE KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Die Firma SEA-LAND S. R. L., erklärt unter ihrer vollen Verantwortlichkeit, dass ihren Produkten 
den Ver-ordnungen 2006/42/CE, 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/UE, 2000/14/CE, 2005/32/CE, 
2009/125/CE.
Torreglia, 15/03/2020 President: Enrico Romanato 

- E -
GENERALIDADES
Antes de utilizar el producto lea con atención las advertencias y las instrucciones de este 
manual, que deberá conservarse para futuras referencias. El idioma original es el italiano 
que hará fé en caso de discrepancias en las traducciones. El manual es parte integrante 

del dispositivo como residuo esencial de seguridad y debe conservarse hasta la eliminación final del 
producto.
Tanto la instalación como la conexión eléctrica y la puesta en ejercicio serán realizadas por personal 
especializado, en observancia de las normas de seguridad generales y locales vigentes en el país 
de montaje del producto. El incumplimiento de estas instrucciones, además de ocasionar peligro a 
la incolumidad de las personas y daños a los aparatos, invalidará cualquier derecho de intervención 
de la garantía..

1. DESCRIPCIÓN DE LA MÁQUINA
1.1 Descripción general
Las electrobombas se diferencian entre sí, desde el punto de vista funcional y de fabricación, por:
Voltaje = V...(ref.1), Potencia = KW o HP...(ref.2), Potencia absorbida = W...(ref. 4), Condensador de 
arranque = µF...(ref. 3), Corriente absorbida = A...(ref.1),  Caudal = l/1’...(ref. 5), Altura de impulsión 
=  H m...(ref. 5), Peso y tamaño = kg &  DNA-DNM...(ref. 7), Clase de aislamiento =...(ref. 8), Nivel 
de protección = IP...(ref. 9).
Para los datos correspondientes a su electrobomba consulte la placa de datos de la electrobomba y 
del anexo (A), siguiendo el número indicado en la referencia.
1.2 Características de fabricación del motor
Motor eléctrico cerrado autoventilado, modelo monofásico con motoprotector térmico incorporado 
y condensador activo perennemente (modelo monofásico 115/220 V, 60 Hz, no está dotado de 
motoprotector, por lo tanto la protección térmica corre a cargo del usuario). Modelo trifásico, con 
protección térmica a cargo del usuario. Servicio continuo con un máximo de 15 arranques por hora.

2. ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD
La inobservancia de las advertencias y/o la adulteración de la electrobomba, exime al fabricante de 
cualquier responsabilidad en caso de accidentes causados a personas y animales y ante los daños 
causados a cosas y/o a la electrobomba en sí y determina además la pérdida total de la garantía del 
producto.
2.1 Medidas de prevención
El usuario tiene que cumplir en cualquier caso las normas contra accidentes en vigor, además tiene 
que seguir las indicaciones de los capítulos siguientes.
A. Recuerde siempre cortar la alimentación eléctrica desconectando el enchufe antes de realizar 

cualquier operación en la electrobomba (fig.7);
B. Cuando esté en marcha no mueva por ningún motivo la electrobomba;
C. Antes de utilizar la electrobomba controle siempre que el cable de alimentación eléctrica esté 

en perfecto estado así como los otros dispositivos;
D. Antes de poner en marcha la electrobomba asegúrese de no estar descalzo, de no tener 

las manos mojadas o, lo que sería peor, estar sumergido aunque sea parcialmente en agua;
E. Las electrobombas se han fabricado de forma que todas las piezas en movimiento están 

protegidas gracias a carenados. Cuando la electrobomba esté en marcha no quite por ningún 
motivo dichas piezas;

F. Es muy importante que la toma de corriente a la que esté conectada la electrobomba no se 
encuentre cerca de un chorro de agua, de la lluvia, de otros líquidos ni de agentes atmosféricos 
en general;

G. En el caso de daños al cable de alimentación de este aparato y para prevenir todo tipo de 
riesgo, la reparación o la sustitución  será efectuada por personal especializado;

H. Los motores monofásicos están dotados de protección anti-amperométrica incorporada 
y se pueden conectar directamente a la red. Los motores trifásicos estarán protegidos con 

interruptor automático (ej. magnetotérmico) calibrado con arreglo a los datos de la placa de 
características de la electrobomba. Debe estar previsto en la red de alimentación un dispositivo 
que asegure la desconexión completa en las condiciones establecidas para la categoría de 
sobretensión III.

I. Una temperatura demasiado baja (bajo ≤ 0°C), puede causar el congelamiento del líquido 
dentro de la electrobomba. Esto resulta muy peligroso para todas las piezas de la electrobomba 
y podría causar daños incluso graves en ella;

J. Una temperatura superior a 40 °C puede resultar peligrosa para el motor.

El aparato no debe ser utilizado por personas(niños incluidos) las cuales capacidades físicas 
sensoriales y mentales sean limitadas  o en caso no tengan experiencia  o conocimiento, salvo que 
ellas no hayan podido beneficiar a través de la intermediación de una persona responsable de su 
seguridad, de una supervisión o de instrucciones sobre el utilizo del aparato. Los niños deben ser 
vigilados para asegurarse de que no jueguen con el aparato.  

3. INSTALACIÓN
 Para elevar o bajar la electrobomba utilizar una cuerda , no usar nunca para ello el cable electrico.
3.1 Instalación
A. Para evitar de causar daño al cable de alimentación hay que hacer mucha atención. Se 

aconseja de atar el cable al tubo de impulsión con las abrazaderas apropiadas.
B. Utilice conductos de material de gran resistencia;
C. Si se utilizan tubos flexibles evite plegarlos para no causar estrechamientos;
D. Los tubos tienen que tener el diámetro apropiado a la boca de la electrobomba; 
E. Fije los tubos de forma que el peso y las vibraciones no perjudiquen a la electrobomba.
4.2 Colocación 
A. La colocación debe ser efectuada en una superficie perfectamente plana y sólida; 
B. La electrobomba tiene que ser posicionada de modo que la aspiracíon no sea totalmente o 

parcialmente obstruída por suciedad, fango, o sedimentos; 
C. Al elegir la posición, tenga cuidado de respetar las distancias mínimas de las paredes o de los 

muros establecidas (fig. 4).

4. USO ADECUADO Y NO ADECUADO
4.1 Uso adecuado
Las electrobombas se han creado para bombear agua limpia hasta 4 m de máxima aspiración, las 
centrifugadoras autoaspirantes pueden aspirar agua incluso mezclada con gas, de pozos de hasta 8/9 
m. de profundidad (hasta 50 m. en el modelo con eyector de profundidad). Por tanto pueden utilizarse 
en pequeñas y medias irrigaciones para aumentar la presión hídrica de la red, para rellenar o vaciar 
depósitos de recogida, para lavados, en equipos de acondicionamiento y equipos antincendio, en 
grupos autoclave que optimizan la reserva de agua limitando el número de arranques manteniendo 
constantemente a presión el equipo hídrico.

Es importante seguir las siguientes indicaciones cuando se usa la electrobomba
A. Máx. temperatura del agua: (ref.10);

B. Máx. temperatura del ambiente: 40 °C;
C. Máx. presión de trabajo: (ref.6);
D. Máx. variación de voltaje permitida: más o menos 5%.*
Véase la placa de datos de la electrobomba y del anexo (A), siguiendo el número de referencia.
4.2 Uso no adecuado
Todos los usos no enumerados en el párrafo 4.1 generalmente están prohibidos, en cualquier caso se 
recomienda no utilizar principalmente la electrobomba para los siguientes usos:
A. Bombeo de agua del mar, sucia, con cuerpos sólidos en suspensión, arena y partes abrasivas 

o corrosivas en general; 
B. Bombeo de agua u otros líquidos con temperaturas superiores a las previstas;
C. Bombeo de líquidos explosivos, inflamables y en cualquier caso peligrosos.

5. DESPLAZAMIENTO Y TRANSPORTE
5.1 Transporte
El producto está embalado para mantener integro el contenido. Durante el transporte, evite la 
superposición de pesos excesivos.
Asegúrese de que el embalaje no se mueva libremente durante el transporte. Evite someter los 
productos a impactos o colisiones.
Los medios para el transporte del aparato embalado deben ser adecuados a las dimensiones y a los 
pesos del producto elegido. 
5.2 Almacenaje
Todas las electrobombas deberán almacenadas en un lugar cubierto, seco y, de ser posible, con 
humedad constante, sin vibraciones ni polvo. Se entregan con su embalaje original, que no será 
quitado hasta el momento de la instalación. En caso contrario, cerrar la boca de aspiración y de 
impulsión con sumo cuidado. 
5.3 Desembalaje
Si el embalaje no se encuentra en buen estado una vez extraída la electrobomba, compruebe que 
ésta no haya sufrido daños durante el transporte o la manipulación. Si existen roturas o anomalías 
tendrán que comunicarse al vendedor en un plazo de 8 días de la entrega.

ATENCIÓN: antes de instalar y por tanto de utilizar la electrobomba, compruebe en la placa que 
el modelo y sus características son las que Ud. ha solicitado.

5.4 Desplazamiento y transporte
Hay que transportar la bomba con aparatos aptos para su peso y forma de embalaje, con el fin de 
evitar daños durante el transporte. Es admisible el izado manual solo para pesos inferiores a 20 kg 
(fig. 5).
Durante el manejo, observe las normas de seguridad vigentes. Levante lentamente la unidad del 
motor de la bomba, evitando oscilaciones incontroladas: peligro de vuelco.
A. Atención: el cuerpo motor puede alcanzar una temperatura de 70º, después de su uso no lo 

toque (fig. 7);
B. No mueva nunca por ningún motivo la electrobomba sin haber desconectado antes el enchufe 

de la toma de corriente o en cualquier caso sin haber cortado la alimentación eléctrica;
C. Desenrosque y saque a continuación los tubos de impulsión y de aspiración;
D. Desenrosque los pernos o los tornillos con los que se ha sujetado la electrobomba;
E. Enrolle el cable de alimentación conectado a la electrobomba y téngalo en la mano;
F. No transporte ni arrastre por ningún motivo la electrobomba utilizando el cable de alimentación.

6. PREPARACIÓN PARA EL USO
6.1 Esquema de cableado eléctrico

Si la electrobomba no está dotada de cable y enchufe, la conexión tendrá que efectuarla un técnico 
cualificado siguiendo el esquema (véase la fig. 1) y según las reglas locales. Importante: el cable tiene 
que cumplir las normas IEC y ser de la sección adecuada teniendo en cuenta  la potencia instalada y 
la longitud, el enchufe tiene que estar dotado de contacto de puesta a tierra.
6.2 Conexión eléctrica a la red
Antes de conectar la electrobomba a la red de alimentación, compruebe que el equipo esté preparado 
para soportar los consumos que requiere el motor, véase la placa de datos de la electrobomba y el 
anexo “A” (ref. 3). Además es indispensable que el equipo esté dotado de protección (automático) de 
30 mA mínimo según la DIN. Las electrobombas dotadas de cable y enchufe tienen que conectarse 
a una toma de corriente adecuada para un enchufe  SCHUKO, con doble contacto de tierra. No corte 
ni sustituya por ningún motivo el enchufe si se suministra de serie, so pena de vencimiento de la 
garantía. Si es necesario dótese de un adaptador para dichos enchufes que puede encontrarse sin 
problemas a la venta.
6.3 Comprobación de funcionamiento
Antes de instalar la electrobomba se aconseja hacer una prueba del motor en vacío y por lo tanto 
prestando mucha atención a que todos los contactos eléctricos estén bien taponados, ponga en 
marcha la electrobomba y observando el ventilador de enfriamiento situado en la parte trasera del 
motor (fig. 2), compruebe que el sentido de rotación sea el que indica la flecha impresa en el cuerpo 
de la bomba.

7. UTILIZACIÓN Y PUESTA EN MARCHA
7.1 Puesta en marcha
A. Antes de nada asegúrese de nuevo de que los contactos eléctricos estén bien cerrados y 

taponados, de que el cable de alimentación no haya sufrido daños durante la instalación y 
luego cierre la válvula de impulsión;

B. Rellene la electrobomba a través del correspondiente orificio de llenado (quite el tapón, fig. 
4). Una vez lleno por completo el cuerpo bomba y el tubo de aspiración, cierre el orificio de 
llenado (fig. 4);

C. Conecte el enchufe a la toma de corriente o accione el interruptor de alimentación. Antes de 
llevar a cabo esta operación, preste atención a todo lo que se describe en el cap. 3 párr. 3.1;

D. La electrobomba empezará a trabajar, entonces abra gradualmente la válvula de bola situada 
en el tubo de impulsión.

7.2 Advertencias importantes
A. Evite hacer trabajar la electrobomba en seco (sin agua dentro del cuerpo bomba) (fig. 6);
B. El funcionamiento prolongado con la válvula de impulsión cerrada podría causar daños graves 

(fig. 6);
C. En caso de falta de corriente eléctrica en la red, se aconseja desconectar el enchufe de la toma 

de corriente o desconectar el interruptor;
7.3 Parada
A. Se aconseja cerrar la válvula de impulsión antes de apagar la electrobomba, esto evitará 

posibles golpes de ariete, a continuación apague el interruptor (si la electrobomba está dotada 
de grupo autoclave, la parada se producirá automáticamente cuando se cierre la llave o el 
circuito);

B. Si la electrobomba se detiene por un periodo más o menos largo, se recomienda descargar 
la electrobomba del agua presente en el cuerpo bomba y si es posible enjuagarla con agua 
limpia.
ATENCIÓN: el vaciado de la electrobomba es obligatorio si existe peligro de hielo debido a una 
temperatura ambiental bajo cero (fig. 8).

8. MONTAJE Y DESMONTAJE
La electrobomba en su poder no posee piezas accesorias separadas, por lo tanto no necesita 
montaje. Si la electrobomba se desmonta o si se instala o se sustituye el cable de alimentación, 
estas operaciones tienen que efectuarse sólo y exclusivamente en centros de asistencia o por parte 
de técnicos cualificados.

9. MANTENIMIENTO Y REPARACIÓN

9.1 Mantenimiento
Recuerde: cualquier operación de mantenimiento tiene que efectuarse sólo una vez se ha 
desconectado el enchufe. La electrobomba no necesita mantenimientos especiales en su interior, por 
lo tanto evite desmontarla. En cualquier caso es importante que la parte aspirante y de impulsión se 
mantenga siempre perfectamente limpia y libre de cuerpos que obstruyan.
9.2 Localización de averías

ACCIDENTES CAUSAS RECURSOS
La bomba no gira. 1) Falta de alimentación 

eléctrica.

2) Eje bloqueado.

1) Controle si hay tensión en la toma 
de corriente y si el enchufe está bien 
conectado.
2) Extraiga el enchufe eléctrico de 
la toma de corriente; introduzca el 
destornillador en el eje motor (por la 
parte del ventilador) y desbloquee 
girando el destornillador.

La bomba gira pero no 
suministra agua.

1) El aire del cuerpo bomba no 
se ha desaireado por completo.

2) La bomba aspira aire por el 
tubo de aspiración.

1) Desenrosque el tapón de llenado 
con la bomba en marcha y purgue 
completamente el cuerpo bomba, a 
continuación fije de nuevo el tapón.
2) Controle que el tubo de aspiración 
esté bien empalmado y taponado a 
la bomba. 3)Compruebe que el tubo 
de aspiración esté completamente 
sumergido en el agua y que no tenga 
estrechamientos ni sifones. Preste 
atención a la altura máx. de aspiración.

El motoprotector térmico 
bloquea la electrobomba 
por  sobrecalentamiento

1) La alimentación no cumple 
los datos de placa del motor.
2) Un cuerpo sólido ha 
bloqueado el rodete.
3) La bomba ha funcionado en 
seco o con un grifo de impulsión 
cerrado más de 15 min.

1) Controle la tensión de la red.

2) Alce el tubo de aspiración y luego 
extraiga el cuerpo sólido.
3) Enfríe la electrobomba y luego 
póngala de nuevo en marcha prestando 
atención a que durante ese tiempo 
no resulte dañada la estanqueidad 
mecánica.

Antes de volver a utilizar la electrobomba tras un periodo breve o largo de inactividad, se aconseja 
comprobar si el eje motor gira libremente. Dicha operación se podrá realizar introduciendo un 
destornillador en la ranura del eje (fig. 2).

10. RIESGOS MECÁNICOS
ATENCIÓN: Las piezas anteriormente mencionadas tendrán que reemplazarlas sólo técnicos 
cualificados o en centros de asistencia  y sólo con repuestos originales.

11. INFORMACIÓN SOBRE EL RUIDO AÉREO
La electrobomba en marcha con líquido dentro del cuerpo bomba no supera el valor de 70 dB (A) de 
nivel de emisión de presión sonora medido A.

12. ELIMINACIÓN
El producto que ha adquirido cumple todos los requisitos establecidos por la Directiva 
2012/19/EU del Parlamento Europeo y del Consejo de la Unión Europea sobre Residuos 
de Aparatos Eléctricos y Electrónicos (RAEE). En los estados miembros que adoptaron la 
citada Directiva, deberá indicarse en el producto que fue puesto en el mercado después 

del 14 de agosto de 2018 y que no debe eliminarse como residuo urbano. Utilice las instalaciones 
locales de recogida de RAEE que correspondan para eliminar este producto de acuerdo con todos 
los requisitos estipulados.

13. DECLARACIÓN CE DE CONFORMIDAD
Nosotros, SEA-LAND S.R.L., declaramos bajo nuestra responsabilidad que los productos aquí 
incluidos cumplen las directivas 2006/42/CE, 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/UE, 2000/14/CE, 
2005/32/CE, 2009/125/CE.
Torreglia, 20/03/2020      President: Enrico Romanato 
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GÉNÉRALITÉS
Avant d’utiliser le produit, lire attentivement les avertissements et les instructions donnés 
dans ce manuel qui doit être conservé en bon état en vue d’ultérieures consultations. La 
langue d’origine de rédaction du manuel est l’italien, qui fera foi en cas de déformations 

de traduction. Le manuel fait partie intégrante de l’appareil comme matériel essentiel de sécurité et 
doit être conservé jusqu’au démantèlement final du produit.
L’installation, le branchement électrique et la mise en service doivent être effectués par du personnel 
spécialisé dans le respect des normes de sécurité générales et locales en vigueur dans le pays 
d’installation du produit. Le non-respect de ces instructions, en plus de créer un danger pour la sécurité 
des personnes et d’endommager les appareils, fera perdre tout droit d’intervention sous garantie.

.1 DESCRIPTION DE LA MACHINE
1.1 Description générale 
Les électropompe se diffèrent du point de vue fonctionnel et constructif pour:
Voltage = V…(réf.1), Puissance = KW ou HP…(réf. 2), Puissance absorbée = W…(réf. 4), 
Condensateur de démarrage = µF…(réf. 3), Courant absorbé = A ….(réf. 1), Débit = l/1’…(réf. 
5), Hauteur manométrique = H m…(réf. 5), Poids et dimensions = kg & DNA – DNM…(réf. 7), 
Classe d’isolement = …(réf. 8), Degré de protection = IP...(réf. 9), Pour données relatives à votre 
électropompe, voir  plaque électropompe sur la pièce jointe (A), en suivant le numéro indiqué comme 
référence.
1.2 Caractéristiques constructives du moteur
Moteur électrique fermé, auto-ventilé. Version monophasée avec moto-protecteur thermique 
incorporé et condensateur inséré en permanence (version monophasée 115/220 V), 60 HZ n’est pas 
doté de moto-protecteur, donc la protection thermique est à la charge de l’utilisateur. Même chose 
pour version triphasée, la protection thermique est à la charge de l’utilisateur. Fonctionnement continu 
avec un maximum de 15 démarrages horaires.

2. CONSIGNES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ
Le non-respect des consignes et/ou l’éventuel endommagement de l’électropompe dégageront 
le fabricant de toute responsabilité en cas de lésions aux personnes ou aux animaux ou de 

dégâts aux choses et/ou à l’électropompe, et entraînera par ailleurs la perte de la garantie sur le 
produit.
2.1 Mesures de prévention
L’utilisateur devra absolument respecter les normes en vigueur pour la prévention des accidents, ainsi 
que toutes les indications fournies de suite:
A. Il faut toujours couper l’alimentation électrique en débranchant la fiche avant d’effectuer 

n’importe quelle intervention sur l’électropompe (fig.7);
B. Pendant le fonctionnement, éviter de bouger ou de déplacer l’électropompe ;
C. Contrôler à chaque fois, avant d’utiliser l’électropompe, que le câble d’alimentation électrique 

et tout autre dispositif sont en parfait état de fonctionnement;
D. Avant de mettre en marche l’électropompe, éviter d’être à pieds nus, d’avoir les mains 

mouillées, ou encore pire d’être plongé, même partiellement, dans l’eau;
E. Les électropompes ont les parties en mouvement protégées par des caches. Quand 

l’électropompe est en marche, il ne faut jamais enlever ces parties;
F. Il est très important que la prise électrique à laquelle l’électropompe est branchée ne soit pas à 

portée de jets d’eau, d’autres liquides ou d’agents atmosphériques en général;
G. En cas d’endommagement du câble d’alimentation de cet appareil, la réparation ou le 

remplacement doit être effectué par du personnel spécialisé pour éviter tout risque.
H. Les moteurs monophasés sont munis de protection thermique ampèremétrique incorporée et 

peuvent être raccordés directement ausecteur. Les moteurs triphasés doivent être protégés 
à l’aide d’un interrupteur automatique (ex. magnétothermique) étalonné suivant les données 
de plaque de l’électropompe. Le réseau d’alimentation doit prévoir un dispositif assurant la 
coupure complète dans les conditions de la catégorie de surtensions III.

I. Il faut se rappeler qu’une température trop basse (au-dessous de 0 °C) peut faire geler le 
liquide à l’intérieur de l’électropompe. Cela constitue un danger pour toutes les parties de 
l’électropompe et peut même l’endommager;

J. Une température supérieure à 40 °C peut être dangereuse pour le moteur.

L’appareil n’est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris des enfants) dont les 
capacités physiques, sensorielles et mentales sont réduites ou par manque d’expérience ou de 

connaissances, à moins qu’ils n’aient pu, par l’intermédiation d’une personne responsable de leur 
sécurité, bénéficier d’une surveillance ou d’instructions concernant l’utilisation de l’appareil. Les 
enfants doivent être surveillés pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.

3. INSTALLATION
Eviter de transporter ou de traîner l’électro-pompe en la tenant par câble, utiliser une corde ou chaîne.
3.1 Positionnement fixe
A. Faire très attention, en positionnant la pompe, a ne pas endommager le câble d’alimentation 

électrique. Il est conseillé de le lier au tuyau de refoulement avec de bandes appropriées;  
B. Utiliser des tuyaux en matière avec un degré de résistance adéquat;
C. en cas d’utilisation de tuyaux flexibles, éviter de les plier pour ne pas créer des étranglements;
D. Les  tuyauteries ne doivent pas avoir un diamètre inférieur à celui des bouches    de l’électro-

pompe;
E. Fixer les tuyaux d’aspiration de façon qu’ils ne soient pas supportés par l’électro-pompe.
3.2 Installation
A. Le positionnement doit être effectué sur  une surface plaine et solide;
B. Le positionnement doit être effectué de façon que telle aspiration  ne soit totalement ou 

partiellement obstrué par saleté, boue, sédiments ou similaires;
C. En positionnant l’électro-pompe, il faut maintenir les distances minimum requises par rapport 

aux murs (fig.4).
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4. EMPLOI PREVU ET NON PREVU
4.1 Emploi prévu
Les électropompes ont été conçues et projetées pour le pompage d’eau propre jusqu’à a 4 m 
d’aspiration maximum, les centrifuges auto-amorçâtes peuvent même aspirer de l’eau mélangée 
à du gaz dans des puits ayant une profondeur jusqu’à 8/9 m (et jusqu’à 50 m pour version avec 
éjecteur de profondeur). Elles sont donc utilisables pour des installations de type ménager: petits 
systèmes d’arrosage, jardinage, augmentation de la pression hydrique du réseau de distribution de 
l’eau, pompage d’eau des réservoirs, lavages avec jet d’eau.
Les groupes autoclaves optimisent la réserve d’eau en limitant les mises en marche et, surtout,  
maintiennent toujours la pression la plus convenable dans l’installation hydrique

Il est important de suivre les indications suivantes quand on utilise la pompe:
A. Température maxi. de l’eau: (réf 10);

B. Température maxi. de l’ambiant: 40 °C;
C. Pression maximum. d’exercice: (réf 6);
D. Maxi variation du voltage permise: plus au moins 5%.
Voir plaque donnée électropompe sur la pièce jointe (A), en suivant le numéro indiqué comme 
référence.
4.2 Emploi non prévu
Il est généralement défendu d’utiliser la pompe pour toute utilisation autre que celles indiquées dans 
le paragraphe 4.1 Il est, en outre, recommandé de ne pas utiliser l’électropompe pour les usages 
suivants:
A. Pompage d’eau de mer, d’eau sale, d’eau avec des corps solides en suspension, de sable, de 

particules abrasives ou de substances corrosives en général;
B. Pompage d’eau ou d’autres liquides ayant des températures plus hautes que celles prévues;
C. Pompage de liquides explosifs, inflammables ou dangereux

5. MANIEMENT ET TRANSPORT
5.1 Transport
Le produit est emballé pour en préserver le contenu. Pendant le transport, éviter d’y superposer des 
poids excessifs.
Assurez-vous que l’emballage n’est pas libre de se déplacer pendant le transport. Évitez de soumettre 
les produits à des impacts ou des collisions.
Les moyens pour transporter l’appareil emballé doivent être adéquats aux dimensions et aux poids 
du produit choisi.
5.2 Stockage
Toutes les électropompes doivent être stockées dans un endroit couvert, sec et avec une humidité de 
l’air constante si possible, sans vibrations et non poussiéreux.
Elles sont fournies dans leur emballage d’origine dans lequel elles doivent rester jusqu’au moment 
de l’installation. Si ce n’est pas le cas, veiller à boucher soigneusement l’orifice d’aspiration et de 
refoulement.
5.3 Déballage
Si l’emballage n’aie pas en bon état, après avoir déballé l’électropompe, vérifier qu’elle n’ait pas 
été endommagée pendant le transport ou le déplacement. En présence de dommages, informer le 
revendeur entre un délai de 8 jours à partir de la date de livraison.

ATTENTION: Avant d’installer et d’utiliser l’électropompe, contrôler sur la plaque que les 
caractéristiques du modèle correspondent à celles que vous avez demandées.

5.4 Maniement et transport
À la réception, il faut inspecter et contrôler la machine. La pompe doit être transportée avec des 
équipements adaptés à son poids et à la forme de l’emballage (fig. 5). 
Le levage manuel est autorisé uniquement pour des poids inférieurs à 20 kg. Respectez les consignes 
de sécurité en vigueur lors de la manipulation.
Soulever lentement le groupe moteur/pompe et éviter le balancement non contrôlé.
A. Attention: le corps de pompe peut atteindre  la température de 70 degrés, il ne faut pas le 

toucher après l’usage;
B. Débrancher la fiche de la prise d’alimentation et désactiver ou couper  l’alimentation électrique 

avant de bouger l’électropompe (fig.7);
C. Dévisser et enlever les tuyaux de refoulement et d’aspiration;
D. Dévisser les boulons ou les vis qui bloquent l’électropompe sur la surface d’appui;
E. Enrouler et tenir en main le câble d’alimentation électrique;
F. Eviter de transporter ou de traîner l’électropompe en utilisant le câble d’alimentation électrique

5. PRÉPARATION POUR L’USAGE
5.1 Le schéma pour le branchement électrique

Si l’électropompe n’est pas fournie (pourvue) de câble et de fiche, le raccordement électrique doit 
être effectué par un technicien qualifié en suivant le schéma (voir fig.1), et en conformité aux normes 
locales.
IMPORTANT: le câble doit être conforme aux normes IEC et doit avoir la bonne section, en tenant 
compte de la puissance installée et de sa longueur; la fiche doit être dotée d’un contact pour la mise 
à  terre (prise reliée à  terre).
5.2 Branchement électrique au réseau.
Avant de brancher l’électropompe au réseau, vérifier que l’installation électrique soit en mesure de 
supporter les consommations exigées par le moteur (voir les indications sur la plaque et sur la pièce 
jointe A (réf.3)). Il est en outre indispensable que l’installation électrique soit équipée d’une protection 
(disjoncteur) de 30 m à norme DIN. Les électropompes déjà dotées de câble et fiche doivent être 
branchées à une prise électrique de type SCHUKO avec double contact de terre. Il ne faut pas 
remplacer ou couper la fiche fournie de série: éventuellement se fournir (se munir) d’un adaptateur 
disponible en commerce pour ce genre de fiches.
5.3 Vérification de fonctionnement
Avant d’installer l’électropompe, il est conseillé d’effectuer un essai du moteur à vide. Après, en 
faisant très attention que tous les branchements électriques soient bien scellés, mettre en marche 
l’électropompe en observant que le rotor de ventilation pour le refroidissement placé derrière le 
moteur (fig. 2). Vérifier que le sens de rotation soit le même de celui indiqué par l’aiguille marqué sur 
le corps pompe.

7. UTILISATION ET MISE EN MARCHE
7.1 Mise en marche
A. Avant tout, s’assurer que le branchement électrique soit bien fermé, que le câble d’alimentation 

ne soit pas endommagé pendant l’installation, et puis fermer la vanne du tuyau de refoulement;
B. Remplir l’électropompe à travers l’ouverture de remplissage (enlever le bouchons, fig. 4);
C. Quand le corps de pompe et le tuyau d’aspiration sont complètement remplis, fermez 

l’ouverture ;
D. Insérer la fiche dans la prise ou actionner l’interrupteur d’alimentation. Avant d’effectuer cette 

opération, faire attention aux indications portées dans le chapitre 3 du paragraphe 3.1;
E. Quand l’électropompe est en marche, il faut ouvrir graduellement le clapet qui se trouve sur le 

tuyau de refoulement.
7.2 Avertissements
A. Eviter de faire travailler l’électropompe à sec (sans eau dans le corps de pompe) (fig. 6);
B. Le fonctionnement prolongé de l’électropompe avec la vanne du tuyau de refoulement fermée 

peut endommager sérieusement la pompe (fig.6);
C. En cas de panne de courant, il est préférable de débrancher la fiche de la prise ou de désactiver 

l’interrupteur.
7.3 Arrêt
A. Il est conseillé de fermer la vanne de refoulement avant d’arrêter l’électropompe afin d’éviter les 

surpressions occasionnées dans les tuyaux ou dans la pompe par le coup de bélier, désactiver 
ensuite l’interrupteur (s’il l’électropompe est fournie d’un groupe de surpression l’arrêt sera 
automatique en fermant le robinet ou le circuit;

B. Quand l’électropompe reste inactive pendant une longue période, il est conseillé de la vider 
complétement et de la laver (rincer) soigneusement avec de l’eau propre.
ATTENTION: il faut toujours effectuer cette opération, quand il y a un risque de gel (du à des 
températures au-dessous de zéro), pour éviter des ruptures au niveau du corps pompe (fig. 8).

8. MONTAGE ET DEMONTAGE
L’électropompe en votre possession n’a pas de parties accessoires séparées et n’a donc besoin 
d’aucun montage. En cas de nécessité de procéder au démontage de l’électropompe, l’installation ou 
la substitution du câble électrique, doit être effectuée seulement et exclusivement auprès les services 
d’assistance après-vente ou par des techniciens qualifiés.

9. ENTRETTIEN ET RIPARATION
9.1 Entretien
Il faut se rappeler que toutes les interventions pour l’entretien doivent être effectuées avec la fiche 
débranchée. L’électropompe n’a pas besoin d’entretiens spéciaux à l’intérieur; il faut donc éviter de 
la démonter. Il est très important que les parties d’aspiration et celles de refoulement soient toujours 
propres et libres d’éventuels corps gênants.
9.2  Recherche de panne

INCIDENTES CAUSES REMÈDES
La pompe ne tourne pas 1) Manque d’alimentation 

électrique.

2) Arbre bloqué

1) Contrôler s’il y a tension dans la 
prise et si la fiche est bien branchée.
2) Débrancher la fiche électrique de 
la prise; introduire un tournevis dans 
la fente située au bout de l’arbre 
moteur (du côté du ventilateur) et le 
débloquer en tournant le tournevis

La pompe tourne mais elle ne 
débite pas.

1) L’air dans le corps de la 
pompe n’est pas complètem-
ent purgé.

2) La pompe aspire l’air du 
tube d’aspiration.

1) Dévisser le bouchon avec la 
pompe en marche et laisser sortir 
l’air du corps de pompe, puis fixer de 
nouveau le bouchon.
2) Vérifier que les connections sur 
le tuyau d’aspiration soient bien 
effectuées et étanche, et que le 
tuyau d’aspiration soit complètement 
plongé dans l’eau et qu’il soit bien 
rectiligne (surtout qu’il ne présente 
pas d’étranglements).
Attention à la hauteur maximum 
d’aspiration.

Le relais thermique de pro-
tection arrête l’électropompe 
à cause d’une surchauffe.

1) L’alimentation n’est pas 
conforme aux données de la 
plaque du moteur.
2) Un corps solide a bloqué 
la turbine.
3) La pompe a travaillé à sec 
ou avec le robinet de refoule-
ment fermé pendant plus de 
15 minutes.

1) Contrôler la tension du réseau.

2) Enlever le tuyau d’aspiration et 
enlever le corps solide.
3) Attendre le refroidissement de la 
pompe, puis mettez-là en marche 
en faisant attention que la garniture 
mécanique ne soit pas endomma-
gée.

Avant la réutilisation de la pompe après une brève période d’inactivité, il faudrait vérifier si l’arbre 
moteur tourne librement. Cette opération pourra être achevée en insérant le tournevis dans la fente 
située sur l’arbre moteur (fig. 2).

10. RISQUES MÉCANIQUES
ATTENTION: Toutes les parties mentionnées ci-dessus doivent être remplacées uniquement 
par des techniciens qualifiés ou chez les services après-vente, et uniquement par des pièces 

de rechange originales.

11. INFORMATIONS SUR LE NIVEAU SONORE DE FONCTIONNEMENT
L’électropompe en marche avec des liquides à l’intérieur du corps pompe a un niveau d’intensité 
sonore qui ne dépasse pas la valeur de 70dB (A).

12. DÉMANTÈLEMENT
Le produit que vous avez acheté est soumis à la directive 2012/19/EU du Parlement européen 
et du Conseil de l’Union européenne relative aux déchets d’équipements électriques 
et électroniques (DEEE). Par ailleurs, dans les juridictions adoptant cette directive, il est 
marqué comme mis sur le marché après le 14 août 2018. Il ne doit donc pas être jeté avec 

vos ordures ménagères courantes (déchets municipaux). Pour vous débarraser de ce produit, veuillez 
faire appel à vos services de collecte des DEEE et observer toutes les obligations en vigueur.

13. DECLARATION CE DE CONFORMITE
Nous, SEA-LAND S. R. L., déclarons sous notre responsabilité que nos produits sont conformes aux 
directives 2006/42/CE, 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/UE, 2000/14/CE, 2005/32/CE, 2009/125/
CE.
Torreglia, 20/03/2020      President: Enrico Romanato 
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GENERAL RULES
Before using the product carefully read the information contained in this instruction 
manual, the manual should be kept for future reference. Italian is the original language of 
this instruction manual, this language is the reference language in case of discrepancies 

in the translations. This manual is part of the essential safety requirement and must be retained until 
the product is finally decommissioned.
Installation, electrical connection and commissioning must be carried out by skilled personnel in 
compliance with the general and local safety regulations in force in the country of installation of the 
product. Failure to comply with these instructions not only causes risk to personal safety and damage 
to the equipment but invalidates every right to assistance under guarantee.

1. 1 DESCRIPTION OF THE MACHINE
1.1 General description
The electric pumps are quite similar to each other as regards function and construction; the differences 
are:
Voltage = V…(ref. 1), Power = HP or KW…(ref. 2), Input power = [W]…(ref. 4), Capacitor =  µF…(ref. 
3), Input current = A…(ref. 1), Rate of flow = l/1’…(ref. 5),
Head = H m…(ref. 5), Weight and dimensions = kg & DNA-DNM…(ref.7), 
Insulation Class = …(ref. 8), Protected to =  IP…(ref. 9)
For your electric pump data, see plate on the pump & enclosure (A), following the refinement number.
1.2 Motor construction features 
Closed self-ventilated motor. Single-phase version with incorporated motor protector and perma-
neatly connected capacitor (single-phase version 110/220 V, 60 Hz and three-phase version do not 
incorporate overload protection, therefore the protection must be provided by the user). 
Continuous duty. Max start per hour 15 times.         

2. GENERAL SAFETY WARNINGS 
The manufacturer declines all liability for accidents to persons or animals or damage to property 
or the electric pump if the warnings do not comply with or if the electric pump is tampered with. 

The above will also render the guarantee invalid.
2.1 Preventive measures
The user must comply with all accident prevention regulations in force and must scrupulously follow 
the instructions contained in the following chapters.
A. Always remember to remove the plug from the socket before carrying out any operations on 

the electric pump (fig. 7);
B. Do not move the electric pump while it is working;
C. Before using the electric pump, always check that the power cable and all the electric devices 

are in perfect conditions;
D. Never start the electric pump in your bare feet, with wet hands or with your feet in the water;
E. The electric pumps are built so that all moving parts are protected with covers. When the 

electric pump is working, do not remove these parts;
F. The main switch to which the electric pump is connected must be out of reach of jets of water, 

rain, other liquids or atmospheric agents in general;
G. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or 

similarly qualified persons in order to avoid a hazard;
H. Single-phase motors are provided with built-in thermal overload protection and may be 

connected directly to the mains. Three-phase motors must be protected with an automatic 
switch (e.g. overload protection) set at the values on the electropump data plate. In the power 
mains there must be a device that ensures complete disconnection in overvoltage category III 
conditions.

I. The liquid inside the electric pump may freeze at low temperatures (below 0 °C). This is very 
dangerous for all the parts of the electric pump and may cause serious damage to it;

J. A temperature of over 40 °C may be dangerous for the motor.

This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, 
sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been 

given supervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their 
safety. Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

3. INSTALLATION
Never use the power cord to lift or to lower the electric pump, a rope or a chain must be used.

3.1. Installation
A. Pay attention when positioning the pump not to damage the power cord. To tie the cord to the 

delivery hose with proper clamps is recommended;
B. Use pipes with a high degree of resistance;
C. If flexible pipes are used, avoid twisting them in order not to cause any obstructions;
D. Use pipes with a diameter not smaller than the one of  the holes of the electric pump;
E. Fix the pipes so that their weight and vibrations do not affect the electric pump.
3.2. Positioning
A. The electric pumps must be positioned on a perfectly level and stable surface;
B. Before placing the pump in position ensure that the suction is not totally or partially blocked by 

mud, sediments or similar substances;
C. When choosing the position make sure to observe the minimum required distances from the 

walls (fig. 4).

4. CORRECT AND INCORRECT USE
4.1 Correct use
The electric pumps have been designed to pump clean water up to 4m. max suction deep, the self-
priming centrifugal version sucks water from wells, either mixed with gas, up to 8/9 m. deep (50 m. 
for pumps having ejector). They can be used for small & medium irrigation, to increase water supply 
pressure, to fill or empty tanks, in washing, in cooling and conditioning systems, in firefighting systems. 
The pumps can be assembled in booster sets that will optimize the water reserves, limiting the number 
of start ups and, above all, always maintaining the correct pressure in the system.

Important: The following conditions must be observed when using the electric pump:
A. Max. water temperature: * (ref.10);      

B. Max. ambient temperature: 40 °C;
C. Max. operating pressure: * (ref.6);     
D. Voltage variation allowed: more or less 5%.*
*See plate on the pump & enclosure (A), following the refinement number.
4.2 Incorrect use
All uses not mentioned in paragraph 4.1 are generally forbidden; the electric pump should especially 
not be used for the following:
A. Pumping sea-water, dirty water or water holding suspended solid bodies, sand, abrasive or 

corrosive substances in general;
B. Pumping water or other liquid at temperatures higher than the maximum value;
C. Pumping explosive, inflammable and other dangerous liquids.

5. HANDLING & TRANSPORT
5.1 Transport
The product is packed to maintain the content intact. During transportation avoid to stack excessive 
weights.
Make sure that the packaging is not free to move during transport. Avoid subjecting the products to 
impacts or collisions.
The transport vehicles must comply, for the weight and dimensions, with the chosen product. 

5.2 Storage
All the pumps must be stored indoors. in a dry. vibration-free and dust-free environment, possibly at 
consant air humidity.
They are supplied in their original packaging and must be kept there until installation. If this is not the 
case, accurately close the suction and delivery mouth.
5.3 Unpacking
If the packing is not in good condition, after removing the electric pump make sure it has not been 
dam-aged during transport or handling. Any breakages or faults should be reported to the dealer within 
and not after 8 days from delivery.

ATTENTION: before installing and using the electric pump, check the rating plate to make sure 
the model and its characteristics correspond to your order.

4.4 Handling, uninstalling and transport
The pump should be handled with equipment suited to its weight and to the shape of its crate. 
Lifting by hand is allowed only for weights lower than 20 kilograms (fig. 5). During handling, observe 
the current safety regulations. Raise the pump-motor unit slowly making sure it does not move from 
side to side in an uncontrolled way, to avoid the risk of imbalance and tipping up.
A. Warning, the motor body may reach 70°, after working don’t touch it;
B. Never move the electric pump without first removing the plug from the socket or disconnecting 

mains power (fig. 7);
C. Unscrew and remove the delivery and suction hoses;
D. Unscrew the bolts or screws anchoring the electric pump;
E. Roll up the electric power cable and hold it in your hand;
F. Do not transport or drag the electric pump with the power cable.

6. PREPARATION FOR USE
6.1 Electric wiring diagram

If the electric pump is not supplied with a cable and plug, the connections to the mains and grounding 
must be executed by qualified technicians following the diagram (see fig. 1) and in compliance with 
local installation standards. Important: the cable must be IEC compatible and of a suitable section, 
bearing in mind the installed power and the length; the plug must have an earth contact.
6.2 Electrical connections
Before connecting the electric pump to the mains power supply, check that it is sufficient to cope 
with mo-tor consumption See plate on the pump & enclosure “A” (ref.3). It is also very important for 
the mains supply to be fitted with a high-sensitivity differential switch (30mA as DIN standards). The 
electric pumps that are already supplied with a cable and plug must be connected to a main socket 
suitable for a SCHUKO plug, with a double earth connection. The plug must not cut and/or replaced, 
adapters for this kind of plug are easy to find in the shops.
6.3 Operating checks
Before installing the electric pump, perform a no-load test on the motor. Make sure that all the electrical 
contacts are well sealed, start the electric pump and observe the cooling fan located at the back of the 
motor to check it turns in the right direction (fig. 2).

7. USE AND START UP
7.1 Start up
A. First, make sure that the electric connections are well sealed and that the power cable has not 

been damaged during installation; then close the delivery gate valve;
B. Fill the pump through the relative filling hole (remove the cap, fig. 4). When the pump body and 

the suction hose are completely filled, close the filling hole (fig. 4);
C. Insert the plug in the socket or turn on the main switch. Before starting this operation, pay 

attention to the contents of chapter 3, paragraph 1;
D. When the electric pump starts working, gradually open the ball valve on the delivery hose.
7.2 Important warnings
A. Do not use the pump when it is dry (no water inside the pump body) (fig. 6);
B. Prolonged use of the electric pump with the gate valve on the delivery hose closed may cause 

serious damage (fig. 6);
C. Remove the plug from the socket or turn off the main switch in case of a power failure.
7.3 Stopping
A. Close the gate valve on the delivery line before switching off the pump (this will prevent any 

hammering); then turn off the switch (if the electric pump is fitted with a Jolly or Export autoclave 
assembly, it will automatically stop when the valve or the circuit is closed);

B. If the electric pump is due to remain inactive for a long period of time, all the water in the pump 
body should be emptied and, if possible, rinsed with clean water.
ATTENTION: the pump must be emptied when there is a risk of frost caused by temperatures 
close to 0 °C (fig. 8).

8. ASSEMBLY AND DISMANTLING
The electric pump has no separate accessories so that no assembly is required. The eventual 
dismantled, feeding cable installation or substitution must be executed at service centers or by 
qualified technicians.

9 MAINTENANCE AND REPAIRS
9.1 Maintenance
Before carrying out any maintenance operations, remove the plug. The inner part of the plug does not 
re-quire special maintenance, so it is not necessary to dismantle it. It is very important, however, that 
the suction and delivery parts are always kept perfectly clean and free from obstructions.
9.2 Troubleshooting

FAULTS REASONS REMEDIES
The pump does not work. 1) No mains voltage.

2) Shaft blocked.

1) Check the socket is powered 
and that the plug is fitted well.
2 ) Remove the plug from the 
socket; fit a screw-driver into the 
motor shaft (on the fan side) and 
turn to release

The pump works but it does not 
deliver water.

1) The air in the pump body has 
not been totally vented.

2) The pump sucks air from the 
suction pipe.

1) Unscrew the filling cap while 
the pump is working and vent all 
the air from the pump body, then 
put the cap back on.
2) Check that the suction pipe 
is tightly fixed and sealed to the 
pump and that it is completely 
immersed in water and that there 
are no obstructions or traps. Pay 
attention to the max. suction 
height.

The thermal overload protector 
switches off the pump due to 
overheating.

1) The voltage does not 
correspond to the rated value of 
the motor.
2) A solid object has blocked the 
impeller.
3) The pump has run dry or the 
delivery valve has been closed 
for more than 15 minutes.

1) Check voltage.

2) Disconnect the suction hose 
and remove the object.
3) Cool the pump and then start 
it up again mak-ing sure that the 
mechanical seal has not been 
damaged.

Before using the pump again after a period of inactivity, make sure the motor shaft rotates freely by 
fitting a screwdriver into the slot on the shaft (fig. 2).

10. MECHANICAL RISKS
ATTENTION: The above spare parts may only be replaced by qualified technicians or at service 
centers, and only original spare parts may be used.

11. INFORMATION ON AIR-BORNE NOISE
The weighted sound pressure level A produced by the electric pump working with liquids inside the 
pump body does not exceed 70 dB (A) established by the 98/037/EEC.

12. DISPOSAL
The product you have purchased is subject to Directive 2012/19/EU of the European 
Parliament and the Council of the European Union on waste electrical and electronic 
equipment (WEEE) and, in jurisdictions adopting that Directive, is marked as being put 
on the market after August 14, 2018, and should not be disposed of as municipal waste. 

Please utilize your local WEEE collection facilities in the disposition of this product and observe all 
applicable requirements.

13. DECLARATION CE OF CONFORMITY
We, SEA-LAND S.R.L., declare under our own responsibility that our products here included, comply 
with the directives 2006/42/CE, 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/UE, 2000/14/CE, 2005/32/CE, 
2009/125/CE.  
Torreglia, 20/03/2020      President: Enrico Romanato 

- GR -
ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ
Πριν από τη χρήση του προϊόντος , διαβάστε όλες τις προειδοποιήσεις και τις οδηγίες 
σε αυτό το εγχειρίδιο, το οποίο θα πρέπει να φυλάσσεται για μελλοντικές αναφορές. Η 
πρωτότυπη γλώσσα του σχεδίου είναι η Ιταλική , η οποία είναι και η γλώσσα αναφοράς σε 

περίπτωση ασυμφωνίας στις μεταφράσεις. Το εγχειρίδιο αποτελεί μέρος της συσκευής ως απαραίτητο 
για την ασφάλεια και θα πρέπει να διατηρηθεί μέχρι την τελική διάλυση του προϊόντος.
Η εγκατάσταση, η ηλεκτρική σύνδεση και η θέση σε λειτουργία, πρέπει να εκτελεστούν από 
εξειδικευμένο προσωπικό, τηρώντας τους γενικούς κανονισμούς ασφαλείας και τις κείμενες διατάξεις 
της χώρας εγκατάστασης της αντλίας. Η παραβίαση των οδηγιών του παρόντος, δημιουργεί κίνδυνο 
για την ακεραιότητα των ατόμων και βλάβης της συσκευής. Επιπλέον θα επιφέρει την παύση ισχύος 
του δικαιώματος επεμβάσεων που καλύπτονται από την εγγύηση.

1. ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΜΗΧΑΝΗΣ
1.1 Γενική περιγραφή

Οι ηλεκτραντλίες, από λειτουργική και κατασκευαστική άποψη, διαφέρουν μεταξύ τους στα εξής 
στοιχεία:
Τάση = V….(αρ. 1), Ισχύς = KW ή HP…(αρ. 2), Απορροφούμενη ισχύς = W  (αρ. 4), Πυκνωτής 
εκκίνησης:= μf…(αρ. 3), Απορροφούμενο ρεύμα = Α…(αρ. 1) , Παροχή = λίτρα/λεπτό…(αρ. 5), 
Μανομετρικό ύψος =  H m (αρ. 5), Βάρος και διαστάσεις = kg &  DNA-DNM…(αρ. 7), Κλάση μόνωσης 
=…(αρ. 8), Βαθμός προστασίας = IP…(αρ. 9) 
Για τα στοιχεία της ηλεκτραντλίας που έχετε στην διάθεσή σας, συμβουλευτείτε την πινακίδα τεχνικών 
στοιχείων που υπάρχει πάνω στην ηλεκτραντλία και στο παράρτημα “A”, λαμβάνοντας υπόψη τον 
αντίστοιχο αριθμό αναφοράς.
1.2 Κατασκευαστικά χαρακτηριστικά του κινητήρα
Ηλεκτροκινητήρας με κλειστό περίβλημα, αυτοψυχόμενος. Μονοφασικό μοντέλο με ενσωματομένο 
θερμικό προστασίας και πυκνωτή μόνιμα ενεργοποιημένο  (το μονοφασικό μοντέλο 115/220 V, 60 
Hz, δε διαθέτει θερμικό προστασίας, συνεπώς η θερμική προστασία πρέπει να πραγματοποιείται με 
τη φροντίδα του χρήστη). Τριφασικό μοντέλο , με θερμική προστασία με τη φροντίδα του χρήστη. 
Συνεχής λειτουργία με μέγιστο αριθμό 15 εκκινήσεων ανά ώρα. 

2. ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Η μη συμμόρφωση με τις προειδοποιήσεις και/ή η παραβίαση της ηλεκτραντλίας, απαλλάσσει τον 
κατασκευαστή από οποαδήποτε ευθύνη, σε περίπτωση ατυχημάτων σε πρόσωπα ή ζώα, καθώς και 
ζημιών σε πράγματα και/ή στην ίδια την ηλεκτραντλία. Εκτός αυτού, επιφέρουν την ολική ακύρωση της 
εγγύησης που καλύπτει το προϊόν. 
2.1 Προληπτικά μέτρα
Ο χρήστης πρέπει οπωσδήτποτε να τηρεί τους ισχύοντες κανόνες πρόληψης των ατυχημάτων και τις 
υποδείξεις των παρακάτω κεφαλαίων. 
A. Να θυμάστε πάντοτε ότι πρέπει να διακόπτετε την παροχή του ρεύματος, βγάζοντας το φις 

απο την πρίζα, προτού αρχίσετε οποιαδήποτε ενέργεια συντήρησης της ηλεκτραντλίας (σχ. 7);
B. Μην μετακινείτε για κανένα λόγο την ηλεκτραντλία όταν αυτή βρίσκεται σε λειτουργία;
C. Πριν από τη χρήση της ηλεκτραντλίας, να βεβαιώνεστε πάντοτε ότι το καλώδιο τροφοδοσίας 

βρίσκεται σε τέλεια κατάσταση. Το ίδιο ισχύει και για τα υπόλοιπα εξαρτήματα;
D. Προτού εκκινήσετε την ηλεκτραντλία, θυμηθείτε ότι δεν πρέπει να είστε ξυπόλητοι, τα χέρια σας 

δεν πρέπει να είναι βρεγμένα ή, ακόμη χειρότερα, ότι δεν πρέπει να πατάτε μέσα σε λιμνάζοντα 
νερά;

E. Οι ηλεκτραντλίες είναι κατασκευασμένες κατά τέτοιον τρόπο, που όλα τα κινούμενα μέρη είναι 
προστατευμένα μέσα σε περιβλήματα. Όταν η ηλεκτραντλία είναι σε λειτουργία, μην αφαιρείτε 
για κανένα λόγο τα περιβλήματα;

F. Έχετε υπόψη σας κάτι πολύ σημαντικό: η πρίζα του ρεύματος, στην οποία είναι συνδεδεμένη 
η ηλεκτραντλία, δεν βρίσκεται σε κάποιο σημείο όπου φθάνουν πιτσιλίσματα νερού, βροχή, 
άλλα υγρά, καθώς και ότι δε βρίσκεται υπό την επήρεια άλλων ατμοσφαιρικών παραγόντων;

G. Σε περίπτωση ζημιάς στο καλώδιο τροφοδοσίας της αντλίας, h επισκευή ή η αντικατάσταση 
εξαρτημάτων πρέπει να εκτελούνται από εξειδικευμένο προσωπικό, για την αποτροπή κάθε 
κινδύνου.

H. Οι μονοφασικοί κινητήρες είναι εφοδιασμένοι με ενσωματωμένη θερμική-αμπερομετρική 
προστασία και μπορούν να συνδέονται απευθείας με το δίκτυο. Οι τριφασικοί κινητήρες 
πρέπει να προστατεύονται με αυτόματο διακόπτη (π.χ. μαγνητοθερμικό) βαθμονομημένο στα 
δεδομένα της πινακίδας της ηλεκτρικής αντλίας ή με ασφάλειες. Πρέπει να εγκαταστήσετε 
στο δίκτυο τροφοδοσίας μια διάταξη που εξασφαλίζει πλήρη απόζευξη υπό συνθήκες της 
κατηγορίας υπερτάσεων ΙΙΙ.

I. Αν η θερμοκρασία πέσει πολύ χαμηλά (≤ 0°C), μπορεί να παγώσει το υγρό που υπάρχει μέσα 
στην ηλεκτραντλία. Αυτή η κατάσταση είναι πολύ επικίνδυνη για όλα τα μέρη της ηλεκτραντλίας 
και μπορεί να προκαλέσει σοβαρές ζημιές;

J. Αν η θερμοκρασία ξεπεράσει τους 40°C μπορεί να είναι επικίνδυνη για τον κινητήρα.

Η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται από άτομα (συμπεριλαμβανομένων των παιδιών) με 
μειωμένες ψυχοσωματικές ή διανοητικές ικανότητες, ή από άτομα που δεν έχουν την απαραίτητη 
εμπειρία και γνώσεις, εκτός και αν βρίσκονται υπό την επίβλεψη κάποιου υπεύθυνου ατόμου, το οποίο 
προστατεύει την ασφάλειά τους και παρέχει όλες τις απαραίτητες πληροφορίες για τη χρήση της 
συσκευής. Τα παιδιά πρέπει να βρίσκονται υπό επιτήρηση, ώστε να μην παίζουν με τη συσκευή. 

3. ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ
Μη μετακινείτε ή σέρνετε, για κανένα λόγο, την ηλεκτραντλία τραβώντας απο το καλώδιο τροφοδοσίας, 
αλλά χρησιμοποιήστε ένα σχοινί ή μία αλυσίδα.
3.1 Σταθερή έδραση
A. Κατά την τοποθέτηση της αντλίας, προσέξτε ιδιαίτερα να μην προκαλέσετε φθορές στο ηλεκτρικό 

καλώδιο. Σας συνιστούμε να το στερεώσετε στο σωλήνα προσαγωγής χρησιμοποιώντας τα 
κατάλληλα κολάρα;

B. Χρησιμοποιήστε σωληνώσεις απο υλικό με υψηλό βαθμό αντοχής;
C. Αν χρησιμοποιήσετε εύκαμπτους σωλήνες, μην τους διπλώνετε για να μην παρουσιαστούν 

σημεία στραγγαλισμού του νερού;
D. Η διάμετρος των σωληνώσεων δεν πρέπει να είναι μικρότερη από τη διάμετρο των στομίων 

της αντλίας;
E. Στερεώστε τους σωλήνες κατά τέτοιο τρόπο, ώστε το βάρος και οι δονήσεις τους να μη 

μεταβιβάζονται στην ηλεκτραντλία.
3.2 Τοποθέτηση
A. Η έδραση πρέπει να γίνει πάνω σε μία τελείως επίπεδη και στερεή επιφάνεια;
B. Κατά την τοποθέτηση της αντλίας πρέπει να αποτραπεί οπωσδήποτε η μερική ή ολική 

απόφραξη του σωλήνα απορρόφησης από ακαθαρσίες, λάσπη , ιζήματα ή άλλες ουσίες;
C. Όταν αποφασίζετε τη θέση τοποθέτησης, λάβετε υπόψη σας και τηρήστε τις ελάχιστες 

προβλεπόμενες αποστάσεις από τα τοιχώματα (σχ. 4).

4. ΠΡΟΒΛΕΠΟΜΕΝΗ ΚΑΙ ΑΝΑΡΜΟΣΤΗ ΧΡΗΣΗ
4.1 Προβλεπόμενη χρήση
Οι ηλεκτραντλίες σχεδιάστηκαν και κατασκευάστηκαν για να αντλούν καθαρό νερό σε μέγιστο 
μανομετρικό ύψος έως 4 μέτρα, φυγοκεντρικές αντλίες αυτόματης αναρρόφησης μπορούν να 
αντλήσουν νερό ακόμη και αν αυτό είναι αναμιγμένο με αέριο, από έως και 8/9 μ. βάθους (έως 50 
μ. στο μοντέλο με εκχυτήρα βάθους-τζιφάρι). Συνεπώς, οι αντλίες αυτές προορίζονται για τις εξής 
περιπτώσεις: μικρές και μεσαίες αρδεύσεις, αύξηση της πίεσης του νερού στα υδραγωγεία, πλήρωση 
ή εκκένωση δεξαμενών, πλυσίματα, συστήματα κλιματισμού και συστήματα πυροπροστασίας, 
σε πιεστικά συγκροτήματα που βελτιστοποιούν το απόθεμα του νερού, περιορίζοντας τον αριθμό 
εκκινήσεων και κρατώντας πάντοτε σταθερή την πίεση του κυκλώματος του νερού.  
Σημαντική παρατήρηση: Πρέπει να πληρούνται οι εξής συνθήκες όταν χρησιμοποιείτε την 
ηλεκτραντλία. 
A. Μεγ. θερμοκρασία νερού: (αρ.10)
B. Mεγ. θερμοκρασία περιβάλλοντος: 40 °C.
C. Μεγ. πίεση εργασίας: (αρ.6);
D. Μεγ. επιτρεπόμενη μεταβολή τάσης: +/- 5%. * 
Βλ. πινακίδα τεχνικών στοιχείων πάνω στην ηλεκτραντλία και στο παράρτημα “Α”, λαμβάνοντας 
υπόψη τον αντίστοιχο αριθμό αναφοράς. 
4.2 Ανάρμοστη χρήση
‘Ολες οι χρήσεις που δεν προτείνονται στην παράγραφο 4.1 είναι σε γενικές γραμμές απαγορευμένες. 
Σας συνιστούμε πάντως να μη χρησιμοποιήσετε την ηλεκτραντλία για τους εξής σκοπούς:
A. Άντληση θαλασσινού νερού, ακάθαρτου νερού, νερού με στερεά αιωρούμενα σώματα, άμμο 

και, γενικά, διαβρωτικές ουσίες;
B. Άντληση νερού ή άλλων υγρών με θερμοκρασίες μεγαλύτερες από τις προτεινόμενες;
C. Άντληση εκρηκτικών, εύφλεκτων και γενικά, επικίνδυνων υγρών.

5. ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΚΑΙ ΔΙΑΚΙΝΗΣΗ
5.1 ΜΕΤΑΦΟΡΑ
Το προϊόν συσκευάζεται για να διατηρηθεί η ακεραιότητα του περιεχομένου. Κατά τη μεταφορά, θα 
πρέπει να αποφεύγονται οι επικαλύψεις με βάρη.
Βεβαιωθείτε ότι η συσκευασία δεν είναι ελεύθερη να μετακινηθεί κατά τη μεταφορά. Αποφύγετε την 
υποβολή των προϊόντων σε επιπτώσεις ή συγκρούσεις.
Τα μέσα για να μεταφέρετε τη συσκευή συσκευασμένη, πρέπει να είναι κατάλληλα για το μέγεθος και 
το βάρος του προϊόντος που έχει επιλεγεί .
5.2 Μετακίνηση
Αποθήκευση Όλοι οι κυκλοφορητές πρέπει να αποθηκεύονται σε ένα σκεπαστό χώρο, στεγνό και 
αν είναι δυνατόν σταθερή υγρασία του αέρα, χωρίς κραδασμούς και κονιορτό. Οι κυκλοφορητές 
προμηθεύονται στην πρωτότυπη συσκευασία τους, όπου πρέπει να παραμείνουν μέχρι την οριστική 
εγκατάσταση. ∆ιαφορετικά, πρέπει να φράξετε προσεκτικά το στόμιο αναρρόφησης και κατάθλιψης.
5.3 Αποσυσκευασία
Αν, όταν παραλάβετε το προϊόν, η συσκευασία δεν είναι σε καλή κατάσταση, αφού αποσυσκευάσετε 
την ηλεκτραντλία, βεβαιωθείτε ότι δεν έχει υποστεί ζημιές κατά τη μεταφορά ή τη διακίνηση. Αν 
διαπιστώσετε οτι υπάρχουν φθορές ή προβλήματα, θα πρέπει να ειδοποιήσετε τον πωλητή εντός το 
πολύ 8 ημερών από την ημερομηνία παράδοσης.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Προτού εγκαταστήσετε και χρησιμοποιήσετε την ηλεκτραντλία, ελέγξτε την 
πινακίδα, για να βεβαιωθείτε ότι το μοντέλο και τα χαρακτηριστικά της είναι αυτά που ζητήσατε. 

5.4 Μεταφορά και διακίνηση.
Η μεταφορά της αντλίας πρέπει να γίνεται με μέσα κατάλληλα για το βάρος και το σχήμα της 
συσκευασίας. 
Επιτρέπεται η ανύψωση στα χέρια μονάχα για βάρη κατώτερα των 20 kg (σχ. 5).
Βεβαιωθείτε ότι η συσκευασία δεν είναι ελεύθερη να μετακινηθεί κατά τη μεταφορά. Αποφύγετε την 
υποβολή των προϊόντων σε επιπτώσεις ή συγκρούσεις.
Σηκώστε την αντλία-μοτέρ αργά σιγουρευτήτε ότι δεν θα μετατοπίζετε δεξιά και αριστερά σε σε μία 
ανεγξέλεκτη πορεία, για να αποφύγετε τον κίνδυνο ανισορροπίας και ανατροπής.
A. Προσοχή: Η θερμοκρασία του σώματος του κινητήρα μπορεί να φθάσει τους 70°C κατά τη 

λειτουργία. Γι’αυτό, δεν πρέπει να το αγγίζετε (σχ. 7); 
B. Μη μετακινείτε, ποτέ και για κανένα λόγο, την ηλεκτραντλία, αν δε βγάλετε πρώτα το φις από 

την πρίζα ή αν δε διακόψετε με κάποιον άλλο τρόπο τη παροχή του ρεύματος;
C. Ξεβιδώστε και, στη συνέχεια, αφαιρέστε τους σωλήνες προσαγωγής και αναρρόφησης;
D. Ξεβιδώστε τα μπουλόνια ή τις βίδες αγκύρωσης της ηλεκτραντλίας;
E. Τυλίξτε το καλώδιο τροφοδοσίας που είναι συνδεμένο στην ηλεκτραντλία και κρατήστε στο χέρι;
F. Μη μετακινείτε ή σέρνετε, για κανένα λόγο την ηλεκτραντλία τραβώντας από το καλώδιο 

τροφοδοσίας.

6. ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ ΓΙΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ
6.1 Σχήμα σύνδεσης καλωδίου.

Άν η ηλεκτραντλία δε διαθέτει ήδη καλώδιο και φις, η σύνδεσή τους πρέπει να γίνει από έναν 

εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο, τηρώντας τις υποδείξεις του σχήματος συνδεσμολογίας (βλ. σχ.1) και σε 
συμμόρφωση με τους ισχύοντες κανονισμούς. Σημαντική παρατήρηση: το καλώδιο πρέπει να είναι 
σύμφωνο τα πρότυπα IEC και η διατομή του πρέπει να είναι κατάλληλη για την εγκατεστημένη ισχύ 
και το μήκος του. Το φις πρέπει να διαθέτει επαφή γείωσης.
6.2 Σύνδεση με το ηλεκτρικό δίκτυο
Προτού συνδέσετε την ηλεκτραντλία με το δίκτυο τροφοδοσίας, βεβαιωθείτε ότι η ηλεκτρική 
εγκατάσταση μπορεί να αντέξει και να παρέχει την απαιτούμενη ισχύ του κινητήρα.Συμβουλευτείτε 
την πινακίδα τεχνικών στοιχείων πάνω στην ηλεκτραντλία και στο παράρτημα “A” (αρ. 3). Εκτός αυτού 
η ηλεκτρική εγκατάσταση πρέπει οπωσδήποτε να διαθέτει διακόπτη προστασίας από ηλεκτροπληξία 
με ελάχιστη ευαισθησία 30 mA, σύμφωνα με τα πρότυπα DIN. Οι ηλεκτραντλίες που διαθέτουν ήδη 
καλώδιο και φις, πρέπει να συνδεθούν σε μία πρίζα ρεύματος SCHUKO, με διπλή επαφή γείωσης. Δεν 
επιτρέπεται, για κανένα λόγο, να κόψετε και/ή να αντικαταστήσετε το φις, αν αυτό υπάρχει ήδη. Στην 
αντίθετη περίπτωση, παύει η ισχύς της εγγύησης. Μπορείτε ενδεχομένως να χρησιμοποιήσετε έναν 
προσαρμοστήρα (αντάπτορ) απο αυτούς που βρίσκονται εύκολα στο εμπόριο.
6.3 Δοκιμή λειτουργίας
Προτού τοποθετήσετε την ηλεκτραντλία, σας συνιστούμε να κάνετε μια δοκιμή του κινητήρα εν κενώ. 
Βεβαιωθείτε πρώτα ότι όλες οι ηλεκτρικές επαφές έχουν στεγανοποιηθεί καλά. Στη συνέχεια, εκκινήστε 
την ηλεκτραντλία και, παρατηρώντας τον ανεμιστήρα ψύξης που βρίσκεται στο πίσω μέρος του 
κινητήρα (σχ. 2), βεβαιωθείτε ότι η φορά περιστροφής είναι η ίδια με αυτήν που υποδεικνύεται από το 
βέλος που είναι τυπωμένο πάνω στο σώμα της αντλίας.

7. ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΕΞΑΡΞΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
7.1 Έναρξη λειτουργίας
A. Πρώτα απ’ όλα βεβαιωθείτε ξανά ότι οι ηλεκτρικές επαφές είναι καλά κλειστές και 

στεγανοποιημένες και ότι το καλώδιο τροφοδοσίας δεν υπέστη φθορές κατά την τοποθέτηση. 
Στη συνέχεια, κλείστε τη βάνα προσαγωγής;

A. Γεμίστε την ηλεκτραντλία με νερό από την ειδική οπή (βγάλτε την τάπα, σχ. 4). Αφού γεμίσετε 
εντελώς το σώμα της αντλίας και το σωλήνα αναρρόφησης, κλείστε την οπή πλήρωσης (σχ. 4);

A. Βάλτε το φις στην πρίζα ή ανοίξτε το διακόπτη τροφοδοσίας. Προτού κάνετε αυτήν την ενέργεια, 
λάβετε υπόψη σας αυτά που προτείνονται στο κεφ.3, παρ.3.1;

A. Η ηλεκτραντλία θα αρχίσει να λειτουργεί. Στο σημείο αυτό, ανοίξτε σταδιακά τη σφαιρική βάνα 
που υπάρχει πάνω στο σωλήνα προσαγωγής.

7.2 Σημαντικές παρατηρήσεις
A. Μην αφήνετε την ηλεκτραντλία να λειτουργεί εν ξηρώ (χωρίς νερό μέσα στο σώμα αντλίας) 

(σχ. 6);
B. Η παρατεταμένη λειτουργία με τη βάνα προσαγωγής κλειστή μπορεί να προκαλέσει σοβαρές 

ζημίες (σχ. 6);
C. Σε περίπτωση διακοπής ρεύματος του δικτύου, σας συνιστούμε να βγάλετε το φις από την 

πρίζα ή να κλείσετε το διακόπτη.
7.3 Παύση λειτουργίας
A. Σας συνιστούμε να κλείνετε τη βάνα προσαγωγής προτού σβήσετε την ηλεκτραντλία, για να 

αποψυχθούν τυχόν έντονοι κραδασμοί. Στη συνέχεια κλείστε το διακόπτη (αν η ηλεκτραντλία 
διαθέτει πιεστικό συγκρότημα, η Παύση λειτουργίας γίνεται αυτόματα με το κλείσιμο της βάνας 
ή του κυκλώματος);

B. Αν η ηλεκτραντλία πρόκειται να μείνει σταματημένη για αρκετό χρονικό διάστημα, σας 
συνιστούμε να αδειάσετε το νερό από την ηλεκτραντλία και, αν είναι δυνατό, να την ξεπλύνετε 
με καθαρό νερό.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Το άδειασμα της ηλεκτραντλίας είναι υποχρεωτικό γιατί υπάρχει ο κίνδυνος να 
παγώσει, αν η θερμοκρασία πέσει κάτω από τους μηδέν βαθμούς (σχ. 8).

8. ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΚΑΙ ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ
Η ηλεκτραντλία δεν παρουσιάζει αποσυναρμολογημένα εξαρτήματα και, συνεπώς, δεν χρειάζεται 
καμία ενέργεια μονταρίσματος. Η ενδεχόμενη αποσυναρμολόγηση της ηλεκτραντλίας, η τοποθέτηση ή 
η αντικατάσταση του καλωδίου τροφοδοσίας, πρέπει να πραγματοποιηθούν αποκλειστικά και μόνο σε 
κέντρα τεχνικής υποστήριξης (σέρβις) και από εξειδικευμένους τεχνικούς.

9. ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΕΠΙΣΚΕΥΗ
9.1 Συντήρηση
A) Να θυμάστε πάντοτε: πριν από οποιαδήποτε ενέργεια συντήρησης, πρέπει να βγάζετε το φις 
από την πρίζα. Η ηλεκτραντλία δε χρειάζεται ιδιαίτερη συντήρηση στο εσωτερικό της. Γι’ αυτό και 
δεν πρέπει να την αποσυναρμολογείτε. Κάτι πολύ σημαντικό πάντως είναι το να διατηρείτε πάντοτε 
καθαρά τα σημεία αναρρόφησης και προσαγωγής, και να απομακρύνετε τα ξένα σώματα που 
ενδεχομένως υπάρχουν.
9.2 Εντοπισμός βλαβών

ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΑ ΑΙΤΙΕΣ ΑΠΟΖΗΜΙΩΣΕΙΣ
Η αντλία δεν 
περιστρέφεται.

1) Δεν τροφοδοτείται με ρεύμα.

2) Άξονας μπλοκαρισμένος.

1) Ελέγξτε αν φθάνει ρεύμα στην πρίζα και 
αν το φις είναι βαλμένο σωστά.
2) Βγάλτε το φις από την πρίζα. Βάλτε το 
κατσαβίδι στον άξονα του κινητήρα (από την 
πλευρά του ανεμιστήρα) και ξεμπλοκάρετέ 
τον περιστρέφοντας το κατσαβίδι.

Η αντλία 
περιστρέφεται, αλλά 
δεν παρέχει νερό.

1) Ο αέρας δε βγήκε εντελώς 
από το σώμα της αντλίας.

2) Η αντλία παίρνει αέρα από 
τον σωλήνα αναρρόφησης.

1) Ξεβιδώστε την τάπα πλήρωσης, ενώ η 
αντλία βρίσκεται σε λειτουργία, και εξαερίστε 
εντελώς το σώμα της αντλίας. Στη συνέχεια, 
ξανακλείστε την τάπα.
2) Ελέγξτε αν ο σωλήνας αναρρόφησης είναι 
καλά συνδεμένος και στεγανοποιημένος 
πάνω στην αντλία.Βεβαιωθείτε ότι ο σωλήνας 
αναρρόφησης είναι εντελώς βυθισμένος 
μέσα στο νερό και ότι δεν παρουσιάζει 
σημεία στραγγαλισμού ή σιφόνια. Ελέγξτε το 
μέγιστο ύψος αναρρόφησης.

Το θερμικό 
π ρ ο σ τ α σ ί α ς 
σταματά την 
ηλεκτραντλία λόγω 
υπερθέρμανσης.

1) Παροχή ρεύματος μη 
σύμφωνη με τα στοιχεία της 
πινακίδας του κινητήρα.
2) Κάποιο στερεό σώμα 
μπλόκαρε τη φτερωτή.

3) Η αντλία λειτούργησε εν ξηρώ 
ή με μία βάνα προσαγωγής 
κλειστή για περισσότερο από 
15 λεπτά

1) Ελέγξτε την τάση του δικτύου.

2) Βγάλτε το σωλήνα αναρρόφησης και 
απομακρύνετε το στερεό σώμα.
3) Αφήστε την ηλεκτραντλία να κρυώσει 
και, στη συνέχεια, επανεκκινήστε την, 
προσέχοντας να μην έχει φθαρεί το μηχανικό 
κλείστρο.

Προτού χρησιμοποιήστε την ηλεκτραντλία, μετά από μία σύντομη ή μεγάλη περίοδο αδράνειας, σας 
συνιστούμε να ελέγξετε αν ο άξονας του κινητήρα περιστρέφεται ελεύθερα. Για τον έλεγχο, αρκεί να 
βάλετε ένα κατσαβίδι μέσα στη σχισμή που υπάρχει πάνω στον άξονα (σχ. 2).

10. ΜΗΧΑΝΙΚΟΙ ΚΙΝΔΥΝ
ΠΡΟΣΟΧΗ:Τα μέρη αυτά πρέπει να αντικαθίστανται μόνο από εξειδικευμένους τεχνικούς ή σε 
κάποιο κέντρο τεχνικής υποστήριξης (σέρβις) και πρέπει να τοποθετούνται μόνο γνήσια 
ανταλλακτικά.

11. ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΣΤΑΘΜΗ ΘΟΡΥΒΟΥ
Όταν η ηλεκτραντλία βρίσκεται σε λειτουργία με υγρό μέσα στο σώμα της αντλίας δεν υπερβαίνει την 
τιμή των  70 dB (A) ακουστικής πίεσης στο σημείο Α.

12. ΔΙΑΘΕΣΗ
το προϊόν της Sea-Land ττου αγοράοατε υπόκειται στις διατάξεις της Оδηγίας 2012/19/EK 
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης σχετικά με 
τα απόβλητα ειδών ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού (ΑΗΗΕ) και, στις δικαιοδοσίες 
οπου έχέι υιοθετηθεί η Оδηγία αυτή, το προϊόν φέρει επισήμανση που δηλώνει ότι διατέθηκε 

στην αγορά μετά τις 14 Αυγούστου 2018  και δεν πρέπει να απορρίπτεται μαζί με τα σύμμικτα αστικά 
αστικά απόβλητα.
Σας παρακαλούμε να Χρησιμοποιήσετε τις εγκαταστάσεις συλλογής AHHE της περιοχής σας, όταν 
απορρίψετε το προϊόν αυτό, και να τηρήσετε τις ισχύουσες απαιτήσεις.

13. ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ CE
Οι υπογεγραμμένοι, SEA-LAND S.R L., δηλώνουμε, με γνώση των ευθυνών μας, ότι τα προϊόντα 
μας που περιλαμβάνονται εδώ, είναι κατασκευασμένα σε συμμόρφωση με τις Οδηγίες 2006/42/CE, 
2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/UE, 2000/14/CE, 2005/32/CE, 2009/125/CE.
Τορρεγλια, 20/03/2020    Υπεύθυνος προϊόντων: Enrico Romanato 

- NL -
ALGEMEEN
Lees de waarschuwingen en instructies in dit handboek aandachtig door alvorens het 
product te gebruiken en bewaar het zodat het ook in de toekomst geraadpleegd kan 
worden. Het handboek is oorspronkelijk in het Italiaans opgesteld en die taal zal dan ook 

bewijskracht hebben in het geval van afwijkingen in de vertalingen. Het handboek maakt deel uit van 
het apparaat als essentieel veiligheidselement en moet bewaard worden tot de definitieve afvoer van 
het product.
De installatie, de elektrische aansluiting en de inbedrijfstelling moeten worden uitgevoerd door 
gespecialiseerd personeel overeenkomstig de algemene en plaatselijke veiligheidsvoorschriften die 
van kracht zijn in het land van installatie van het product. Bij veronachtzaming van deze instructies 
ontstaat gevaar voor de veiligheid van personen en kan de apparatuur beschadigd worden, en vervalt 
bovendien ieder recht op reparaties binnen de garantie.

1. 1 BESCHRIJVING VAN DE MACHINE
1.1 Algemene beschrijving
De elektropompen lijken erg op elkaar wat werking en bouw betreft; de verschillen zijn:
Netspanning = V...(afb. 1), Stroomverbruik = HP of KW…(afb. 2), Absorbtie vermogen = W...(afb. 4), 
Kondensator =  µF...(afb. 3), Stroomopname = A...(afb. 1), Aanzuigvolume = l/1’…(afb. 5), Prevalentie 

= H m…(afb. 5), Gewicht en afmetingen = kg & DNA-DNM...(afb. 7), Isoleringsklasse =…(afb. 8), 
Beschermingsklasse =  IP…(afb. 9)
Voor de pompgegevens, zie kentekenplaat op de pomp en bijlage (A) en volg het referentienummer.
1.2 Konstruktie eigenschappen van de motor  
Een zichzelf ventilerende, gesloten elektrische motor. Mono-fazige uitvoering met ingebouwde 
thermische motorbeveiliging en een altijd ingeschakelde kondensator (monofazige uitvoering 
110/220 V, 60 Hz. en driefazige uitvoering hebben geen ingebouwde motorbeveiliging, derhalve is de 
thermische beveilging voor rekening van de gebruiker).
Kontinue werking. Max. 15 starten per uur.

2. ALGEMENE VEILIGHEIDSWAAR- SCHUWINGEN 
De niet in achtneming van de waarschuwingen en/of de beschadiging van de elektropomp 

ontheft de fabrikant van alle verantwoordelijkheid in geval van ongelukken betreffend personen of 
dieren en van schadeveroorzaking aan zaken of aan de pomp zelf, terwijl bovendien de garantie op 
het produkt volkomen vervalt.
2.1 Voorkomingsmaatregelen
De gebruiker dient absoluut de van kracht zijnde veiligheidsnormen ter voorkoming van ongelukken 
in acht te nemen; bovendien dient hij de in de hierna volgende hoofdstukken vermelde aanwijzingen 
op te volgen:
A. Nooit vergeten de elektrische stroom uit te schakelen door de stekker er uit te trekken, alvorens 

werkzaamheden op de elektropomp uit te voeren (afb.7); 
B. Gedurende de werking de elektropomp om geen enkele reden verplaatsen;
C. Vòòr het gebruik van de elektropomp altijd kontroleren of de elektrische voedingskabel niet 

beschadigd is als ook alle andere inrichtingen;
D. Vòòr het in werking stellen van de elektropomp zich ervan gewissen niet blootvoets te zijn, 

geen natte handen te hebben of, nog erger, zich gedeeltelijk in het water te bevinden;
E. De elektropompen zijn zo gemaakt, dat alle bewegende delen beschermd zijn met een carter. 

Als de elektropomp werkt, deze delen om geen enkele reden verwijderen;
F. Het is erg belangrijk dat het stopkontakt waarop de elektropomp aangesloten is, niet in het 

bereik is van van waterstralen, regen, andere vloeistoffen of atmosferische invloeden in het 
algemeen;

G. Als de voedingskabel van dit apparaat beschadigd is, reparatie of vervanging moet worden 
uitgevoerd door gespecialiseerd personeel om elk risico te voorkomen.

H. De monofase motoren zijn van een ingebouwde amperometrische bescherming voorzien aan 
het net direkt verbonden. De driefasemotoren moeten worden beveiligd met een automatische 
schakelaar (b.v. magnetothermische schakelaar) die is afgesteld volgens de nominale 
gegevens van de elektropomp. In het voedingsnet moet een inrichting zijn opgenomen dat een 
volledige afkoppeling verzekert in omstandigheden van overspanningscategorie III.

I. Een te lage temperatuur (≤ 0°C) kan de vloeistof binnen in de elektropomp doen bevriezen. 
Een derge-lijke situatie is zeer gevaarlijk voor alle onderdelen van de elektropomp en kan 
zeer ernstige schade aan de pomp veroorzaken;

J. Een temperatuur boven de 40 °C kan gevaarlijk zijn voor de motor.

Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik door mensen (inclusief kinderen) wier fysieke, 
sensorische en mentale vermogens zijn verminderd, of door mensen met gebrek aan ervaring of 
kennis, tenzij zij kunnen profiteren, door tussenkomst van een persoon die verantwoordelijk is voor 
hun veiligheid, van een toezicht of van instructies met betrekking tot het gebruik van het apparaat. 
Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze niet met het apparaat spelen.

3. INSTALLATIE
Om geen enkele reden de elektropomp vervoeren of verslepen door aan de elektrische kabel 
te trekken, een touw of ketting gebruiken.

3.1 Installatie
A. Let goed op dat de voedingskabel niet beschadigd wordt tijdens het plaatsen van de pomp. 

Het is raadzaam deze aan de doorvoerslang vast te maken met de daarvoor bestemde klips;
B. Slangen van materiaal met een hoge weerstandsgraad gebruiken;
C. Indien flexibele slangen worden gebruikt, vermijden deze te buigen om geen verstoppingen 

te veroorzaken;
D. De slangen mogen geen kleinere doorsnede hebben dan die van de monden van de pomp;
E. De slangen zo aansluiten dat het gewicht en de trillingen niet de elektropomp belasten.
3.2 Plaatsing
A. De elektropomp moet geplaatst worden op een volko-men platte en stevige oppervlakte; 
B. Bij het plaatsen van de pomp er op letten dat het aan-zuigingsgat niet kompleet of gedeeltelijk 

verstopt is met vuil, modder, afzettingen of dergelijken;
C. Bij het plaatsen er op letten dat de minimum afstanden tot muur en wand worden gerespekte-

erd (afb. 4).

4. VOORZIENE EN NIET VOORZIENE TOEPASSINGEN
4.1 Voorziene toepassing
De elektropompen zijn ontworpen voor het oppompen van schoon water tot een max. aanzuighoogte 
van 4 m, de zelfaanzuigende centrifugaalpompen kunnen ook schoon water vermengd met 
gas oppompen uit putten tot een diepte van 8/9 m (tot 50 m voor model met ejektor voor grotere 
aanzuighoogten). Zij kunnen derhalve gebruikt worden voor kleine en middelgrote irrigaties, voor de 
verhoging van de waterdruk in waterleidingen, voor het pompen van water uit of in opvangreservoirs, 
voor wasinstallaties, in verkoelings- of in airconditionings-apparaten, in brandblusinstallaties, in 
autoclaaf sets die het beste resultaat garanderen t. a. v. de waterreserve doordat het aantal starten 
beperkt blijft en vooral omdat altijd de juiste druk in de waterinstallatie gehandhaafd blijft.

LET OP: de volgende voorwaarden moeten in acht worden genomen indien de elektropomp 
gebruikt wordt:

A. Max. vloeistof temperatuur: (afb. 10);     
B. Max. omgevingstemperatuur: 40 °C;
C. Max. werkdruk: (afb. 6);
D. oegestane spanningsvariatie: min of meer 5% .*
*Zie kentekenplaat op de pomp & bijlage (A) en volg het referentienummer.
4.2 Toepassingen die niet voorzien zijn
Alle toepasssingen die niet onder paragraaf 4.1 vermeld worden, zijn in het algemeen verboden, 
hoewel vnl. aanbevolen wordt de elektropomp niet voor de volgende doeleinden te gebruiken:
A. Het oppompen van zeewater, vuil water, water met vaste stoffen, zand, schurende of bijtende 

middelen in het algemeen;
B. Het pompen van water of andere vloeistoffen met temperaturen van meer dan die max. is 

toegestaan;
C. Het pompen van ontplofbare, ontvlambare of hoe dan ook gevaarlijke stoffen.

5. VERPLAATSING EN VERVOER
5.1 Transport
Het product is verpakt om de inhoud te beschermen tegen beschadigingen.
Tijdens het transport moeten zware objecten op het apparaat vermeden worden.
Zorg ervoor dat de verpakking tijdens het transport niet vrij is om te bewegen. Stel de producten niet 
bloot aan schokken of botsingen.
De voertuigen voor het transport van het verpakte apparaat moeten geschikt zijn voor wat betreft de 
afmetingen en het gewicht van het gekozen product. 
5.2 Opslag
Alle pompen moeten worden opgeslagen in een overdekte, droge ruimte met een zo mogelijk constante 
luchtvochtigheid, en zonder trillingen en stof. Ze worden geleverd in hun originele verpakking, waarin 
ze moeten blijven tot op het moment van installatie. Is dit niet het geval, dan moeten de aanzuig- en 
persleiding zorgvuldig worden afgesloten.
5.3 Uitpakken
Indien bij het uitpakken van de elektropomp blijkt dat de verpakking niet in goede staat is, direkt 
kontroleren of de pomp geen schade heeft ondervonden bij het vervoer of bij het hanteren. Eventuele 
breuken of afwijkingen dienen binnen 8 dagen na de levering te worden meegedeeld aan de verkoper.

OPGELET: Alvorens de elektropomp te installeren en dus te gebruiken, op de kentekenplaat 
kontroleren of het model en de eigenschappen overeenkomen met hetgene dat u besteld heeft.

5.4 Verplaatsing en vervoer
De pomp moet worden getransporteerd met een uitrusting die geschikt is met het oog op het gewicht 
en de vorm van de verpakking. 
Alleen gewichten tot 20 kg mogen met de hand worden opgetild (afb. 5). Houd u tijdens het gebruik 
aan de geldende veiligheidsvoorschriften.
Til de pompmotor langzaam op en vermijd ongecontroleerde oscillaties: gevaar voor kantelen.
Waarschuwing: het motorhuis kan een temperatuur van 70C° bereiken, na werking niet aanraken;
A. De elektropomp om geen enkele reden verplaatsen zonder eerst de stekker uit het stopkontakt 

te hebben getrokken of hoe dan ook de elektrische stroom te hebben onderbroken (afb. 7); 
B. De doorvoer- en aspiratieslangen losschroeven en dan verwijderen;
C. De bouten of schroeven waarmee de elektropomp verankerd is losschroeven;
D. De elektrische kabel die op de elektropomp is geschakeld wikkelen en in de hand houden;
E. Om geen enkele reden de elektropomp vervoeren of verslepen door aan de elektrische kabel 

te trekken.

6. GEREEDMAKING VOOR GEBRUIK
6.1 Schema van elektrische dradenbundel

Als de elektropomp niet voorzien is van kabel en stekker dan moet de aansluiting op de poolklemmen 
volgens het schema (zie afb. 1) door een gekwalificeerde technicus worden uitgevoerd en konform 
de lokale installatie-standaarden. Belangrijk: de kabel moet volgens IEC normen zijn en van de juiste 
doorsnede, rekening houdende met het geinstalleerde vermogen en de lengte; de stekker dient 
voorzien te zijn van een aardingskontakt. 
6.2 Elektrische aansluiting op het net
Alvorens de elektropomp op het elektrische net aan te sluiten, kontroleren of de installatie geschikt is 
om te voldoen aan het gevraagde verbruik van de motor, zie de gegevens op de kentekenplaat & bijlage 
A (afb. 3). Bovendien is het noodzakelijk dat de installatie voorzien is van een beveiliging (apparaat 
dat de stroomdispersie aangeeft) van minstens 30mA volgens DIN normen. De elektropompen die wel 
voorzien zijn van kabel en stekker, moeten aangesloten worden op een stopkontakt dat geschikt is 
voor een SCHUKO stekker met dubbel aardingskontakt. Absoluut niet de in serie geleverde stekker 
doorsnijden en/of vervangen, eventueel zorgen voor een aanpassingsstekker, die men gemakkelijk in 
de handel kan aantreffen.
6.3 Kontrole van de werking
Alvorens de elektropomp te installeren, is het aan te bevelen eerst de motor onbelast te laten lopen 
ter kontrole, dan te kontroleren of alle elektrische kontakten goed verzegeld zijn, vervolgens de 
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elektropomp te starten en terwijl men de afkoelingsaanjager aan de achterkant van de motor in het 
oog houdt, kontroleren of de draairichting overeenkomt met die van het in het pomphuis ingegrifte 
peiltje (zie afb. 2).

7. GEBRUIK EN INWERKING STELLING
7.1 In werking stelling
A. Vòòr alles nogmaals nakijken of de elektrische kontakten goed afgesloten en verzegeld zijn, 

dat de voedingskabel tijdens de installering geen schade heeft ondervonden en daarna de 
doorvoerklep sluiten;

B. Overgaan tot de vulling van de elektropomp door het betreffende vullingsgat (de dop 
verwijderen, afb. 4). Als het pomphuis en de aanzuigslang volledig gevuld zijn, het vullingsgat 
afsluiten (afb. 4);

C. De stekker in het stopkontakt steken of de schakelaar gebruiken. Voordat men dit doet, met 
aandacht hoofdstuk 3, paragraaf 3.1 lezen;

D. De elektropomp begint nu te werken. Op dit momenrìt langzaam de kogelklep op de 
doorvoerslang openen.

7.2 Belangrijke waarschuwingen
A. Voorkomen dat de elektropomp droog draait (zonder  vloeistof in het pomphuis) (afb.6);
B. Een langdurige werking met een gesloten doorvoerklep  kan ernstige schade veroorzaken 

(afb.6);
C. Indien er gebrek is aan elektrische stroom op het net, is het raadzaam de stekker uit het 

stopkontakt te trekken of de schakelaar uit te doen.
7.3 Stopzetting
A. Het is beter de doorvoerklep eerst te sluiten alvorens de elektropomp uit te doen, dit zal 

plotselinge terugslagen voorkomen; daarna de schakelaar uitdoen (indien de elektropomp is 
voorzien van een autoclaaf set zal de stopzetting automatisch plaatshebben bij de dichtdraaiing 
van de kraan of van het circuit;

A. Indien de elektropomp voor een langere periode niet wordt gebruikt, is het raadzaam de in 
het pomphuis aanwezige vloeistof te lozen en, indien mogelijk, met schoon water schoon te 
spoelen.
OPGELET: de leging van de elektropomp is verplicht indien er bevriezingsgevaar bestaat 
wanneer de temperatuur onder nul daalt (afb. 8).

8. MONTERING EN DEMONTERING
De in Uw bezit zijnde elektropomp heeft geen losse hulpstukken, derhalve hoeft er niets gemonteerd 
te worden. De eventuele demontering van de elektropomp, de installatie of vervanging van de 
voedingskabel mag alleen en uitsluitend bij een servicedienst worden uitgevoerd of door bekwaam 
personeel.

9. ONDERHOUD EN REPARATIE
9.1 Onderhoud
Denk er aan eventuele onderhoudswerkzaamheden pas uit te voeren na de elektrische stekker er 
uitgetrokken te hebben. De elektropomp vraagt geen speciaal onderhoud binnen in, gelieve de pomp 
derhalve niet te demonteren. Het is daarentegen zeer belangrijk het aspirerende en doorvoerende 
deel altijd goed schoon te houden en vrij van eventuele verstoppingen.
9.2 Opsporing van defekten

DEFEKTEN OORZAKEN OPLOSSINGEN
De pomp draait niet. 1) De elektrische stroom 

mankeert.

2) De as is geblokkeerd.

1) Kontroleren of er spanning op het 
stopkontakt staat en of de stekker er 
goed in zit.
2) De elektrische stekker uit 
het stopkontakt trekken; de 
schroevendraaier op de motoras 
steken (aan de ventilatorzijde) 
en deblokkeren door met de 
schroevendraaier te draaien.

De pomp draait, maar levert 
geen water.

1) Er zit nog lucht in het 
pomphuis.

2) De pomp zuigt lucht op door 
de aanzuigslang.

1) De ladingsdop losschroeven terwijl 
de pomp draait en het pomphuis 
geheel ontluchten, dan de dop er 
weer op doen.
2) Kontroleren of de aanzuigslang 
goed is aangesloten en aan de 
pomp is verzegeld. Kontroleren of 
de aanzuigslang geheel in het water 
is ondergedompeld en dat er geen 
kronkels of zwanehalzen in zitten. Op 
de max. aanzuighoogte letten.

De motorbescherming 
blokkeert de elektro- pomp 
wegens overhitting. De 
motorbescherming blokkeert 
de elektro- pomp wegens 
overhitting.

1) De stroomtoevoer is niet 
kon-form de gegevens op de 
motorplaat.
2) Een vast lichaam heeft de 
ro-tor geblokkeerd.

3) De pomp heeft meer 
dan 15 min. droog of met 
een gesloten toevoerkraan 
gedraaid.

1) De netspanning kontroleren.

2) De aanzuigslang losmaken 
en daarna het vaste lichaam 
verwijderen.
3) De elektropomp laten afkoelen en 
daarna weer starten er op lettend of 
gedurende deze tijd de mechanische 
afdichting niet beschadigd is.

Wanneer de elektropomp na een korte of lange tijd van inaktiviteit weer gebruikt wordt, is het raadzaam 
eerst te kontroleren of de as vrij draait. Deze handeling kan men uitvoeren door een schroevendraaier 
op de inkerving in de motoras te steken (afb. 2).

10 MECHANISCHE RISIKO’S
OPGELET: De bovenvermelde onderdelen mogen alleen door gekwalificeerd personeel 
worden vervangen of bij een Service dienst en alleen met originele onderdelen.

11. INLICHTINGEN OVER HET GELUIDSPEIL
De elektropomp werkend met vloeistof binnen in het pomphuis komt niet boven de waarde van 70 dB  
(A) van het gemeten geluidspeil.

12. VERWERKING
Het product dat u hebt aangeschaft, is onderhevig aan richtlijn 2012/19/EU van het Europese 
Parlement en de Raad van de Europese Unie betreffende het afvoeren van elektrische en 
elektronische apparatuur (WEEE). In rechtsgebieden waar deze richtlijn van toepassing is, 
is het product gemarkeerd als op de markt gebracht na 14 augustus 2018 en mag het niet 

als huisvuil worden afgevoerd. Maak om dit product af te voeren gebruik van een inzamelpunt bij u in 
de buurt en houd u aan alle van toepassing zijnde voorschriften.

13. KONFORMITEITSVERKLARING E.G.
Wij, SEA-LAND S.R.L., verklaren onder onze verant-woording, dat onze produkten konform zijn 
aan de richtlijnen 2006/42/CE, 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/UE, 2000/14/CE, 2005/32/CE, 
2009/125/CE.
Torreglia, 20/03/2020     President: Enrico Romanato 
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GENERALIDADES
Antes de prosseguir com a instalação e o uso do produto, leia-se atentamente este 
manual, que contém diretrizes fundamentais que devem ser seguidas rigorosamente 
durante a instalação, a operação e amanutenção. Este manual é parte integrante do 

aparelho, para a segurança e o uso, portanto, deve ser mantido até a eliminação final do produto. 
O idioma de redação original é o italiano, que será válido em caso de discrepâncias nas traduções.
O manuseio, a instalação, a operação, a manutenção e a eliminação devem estar em conformidade 
com os regulamentos de segurança do país onde o produto está instalado. O não cumprimento 
das regras de segurança e das instruções deste manual, além de criar riscos causados por fluidos 
pressurizados e perigo à segurança de pessoas e danos ao equipamento ou coisas, anulará qualquer 
direito de intervenção em garantia.

1. DESCRIÇÃO DA MÁQUINA
1.1 Descrição geral
As eléctrobombas são do ponto de vista funcional e construtivo diferenciadas entre elas por:
Voltagem = V...(ref. 1), Potência = KW ou HP...(ref. 2), Potência absorvida = W...(ref. 4), Condensador 
de accionamento = µF...(ref. 3), Corrente absorvida = A...(ref. 1), Vazão = l/1’...(ref. 5), Prevalência = 
H m...(ref. 5), Peso e dimensões = kg &  DNA-DNM...(ref. 7), Classe de isolamento =...(ref. 8), Grau 
de protecção = IP...(ref. 9) 
Para os dados relativos à sua eléctrobomba, ver a placa de dados directamente na eléctrobomba 
mesma e sobre o anexo (A), seguindo o número indicado de referência.
1.2 Características construtivas do motor
Motor eléctrico fechado autoventilado. Versão monofásica com motoprotector térmico incorporado 
e condensador perenemente introduzido (versão monofásica 115/220 V, 60 Hz, não é dotada de 
motoprotector, por isso a protecção térmica fica aos cuidados do usuário). Versão trifásica, com 
protecção térmica aos cuidados do usuário. Serviço contínuo com o máximo de 15 activações 
horárias.

2. ADVERTÊNCIAS GERIAS DE SEGURAN
A falta de observação às advertências e/ou à manumissão da eléctrobomba, levantará o 
construtor  de quaisquer responsabilidade em caso de acidentes à pessoas e animais, e danos 

à coisas e/ou à eléctrobomba mesma, determinando além do mais a perda total do estado de garantia 
sobre o produto.
2.1 Medidas de prevenção
O usuário deve absolutamente observar as normas de prevenção de acidentes em vigor, além disso 
deverá seguir as indicações descritas nos capítulos seguintes.
A. Lembrar-se sempre de remover a alimentação eléctrica retirando a tomada da rede, antes de 

efectuar quaisquer operação sobre a  eléctrobomba (fig. 7);
B. Durante o funcionamento não deslocar por nenhum motivo a eléctrobomba;
C. Antes da utilização da eléctrobomba, controlar sempre que o cabo de alimentação eléctrica 

seja perfeitamente inteiro como também todos os outros dispositivos;
D. Antes de activar a eléctrobomba assegure-se de não estar com os pés descalços, de não ter 

as mãos molhadas, ou pior ainda, de estar imersos mesmo parcialmente na água;
E. As eléctrobombas são construidas em modo tal que todas as partes em movimento 

estejam protegidas através das carcaças. Não remover por algum motivo tais partes com a 
eléctrobomba em função;

F. É muito importante que a tomada de corrente de ligação da eléctrobomba não esteja ao 
alcance do jacto de água, chuva, outros líquidos ou agentes atmosféricos em geral;

G. No caso de danificação do cabo de alimentação deste aparelho, o reparo ou substituição deve 
ser realizado por pessoal especializado para evitar qualquer risco;

H. Os motores monofásicos estão providos de protecção termo-amperimétrica incorporada 
e podem ser ligados directamente à rede. Os motores trifásicos devem ser protegidos com 
interruptor automático (p.ex. magnetotérmico) ajustado aos dados nominais da electrobomba. 
Na rede de alimentação deve estar previsto um dispositivo que assegure o desligamento 
completo nas condições da categoria de sobretensão III.

A. Uma temperatura demasiadamente baixa (≤ 0°C), pode fazer gelar o líquido ao interno da 
eléctrobomba. Tal situação é muito perigosa para todas as partes da eléctrobomba, e pode 
causar danos também graves à mesma;

B. Uma temperatura superior aos 40 °C pode ser perigosa para o motor. 

O aparelho não se destina ao uso por pessoas (incluindo crianças) cujas habilidades físicas, 
sensoriais e mentais são reduzidas, ou por pessoas com falta de experiência ou conhecimento, a 
menos que possam se beneficiar, através da intermediação de uma pessoa responsável por sua 
segurança, de uma vigilância ou de instruções sobre o uso do aparelho. As crianças devem ser 
supervisionadas para garantir que não brinquem com o aparelho.

3. INSTALAÇÃO
Não transportar ou arrastar por algum motivo a eléctrobomba por meio do cabo de alimentação, usar 
uma corda ou corrente.
3.1 Instalação
A. Prestar muita atenção, ao posicionar a bomba, para não danificar o cabo de alimentação. Se 

aconselha de ligar-lo ao tubo de saída com próprias abraçadeiras;
B. Utilizar tubações de material de alto grau de resistência;
C. Se se utilizam tubos flexíveis, evitar de dobrá-los para não causar quebras;
D. As tubações devem ser de diâmetro adequado com as bocas da léctrobomba;
E. Fixar os tubos de aspiração em modo que o peso e as vibrações não agravem sobre a 

eléctrobomba.
3.2 Posicionamento
A. O posicionamento deve ser feito em uma superfície perfeitamente plana e sólida;
B. O posicionamento da bomba deve ser feito de modo tale que a aspiração não seja totalmente 

ou parcialmente obstruida por sujeiras, lama, sedimentos ou parecidos;
C. Ao escolher a posição, preste atenção em respeitar as distâncias mínimas previstas por muros 

ou paredes (fig. 4).

4. USO PREVISTO E NÃO PREVISTO
4.1 Uso previsto
As eléctrobombas foram projectadas para bombear água limpa até a 4 m. de máxima aspiração, as 
centrífugas auto-adescantes podem aspirar água também quando estas são misturadas com gás, de 
poços até 8/9 m de profundidade (até 50 m para a versão com ejettore de profundidade). Por isto, 
são utilizáveis para pequenas, e médias irrigações, para aumentar a pressão hidrica do aqueduto, 
para encher ou esvaziar os tanques de recolha, para lavagens, em sistemas de condicionamento, e 
sistemas anti-incêndio, em grupos autoclave que optimizam a reserva de água limitando o número de 
accionamentos mantendo costantemente sob pressão o sistema hidrico.

É importante observar as seguintes indicações quando se usa a eléctrobomba
A. Max. temperatura da água: (ref.10);

B. Max. temperatura do ambiente: 40 °C;
C. Max. pressão de exercício: (ref.6);
D. Max. variação de voltagem consentida: mais ou menos 5%. * 
Ver a placa de dados sobre a eléctrobomba e sobre o anexo (A), seguindo o número indicado de 
referência.
4.2 Uso não previsto
Todas as utilizações não elencadas no parágrafo 4.1, são geralmente proibidas, como quer que seja 
se aconselha principalmente de não utilizar a eléctrobomba para os seguintes usos:
A. Bombeamento de água do mar, água suja, água com corpos sólidos em suspensão, areia, 

partes abrasivas ou corrosivas em geral;
B. Bombeamento de água ou outros líquidos com temperaturas superiores às previstas;
C. Bombeamento de líquidos explosivos, inflamáveis e também perigosos.

5. MOVIMENTAZIONE E TRASPORTO
5.1 Transporte
O produto é embalado para manter o conteúdo intacto, nas condições descritas aqui. Durante o 
transporte, evite sobrepor pesos ou outros materiais que possam danificar a bomba elétrica.
Certifique-se de que a embalagem não esteja livre para se movimentar durante o transporte. Evite 
submeter os produtos a impactos ou colisões.
Os meios de transporte do aparelho embalado devem ser adequados às dimensões e pesos do 
produto escolhido.
5.2 Armazenamento
Todos as electrobombas devem ser armazenados num local coberto, enxuto e com humidade do ar 
possivelmente constante, sem vibrações nem poeiras.
São fornecidos na sua embalagem original, dentro da qual devem ficar até ao momento da instalação. 
Se assim não for, lembrar de fechar cuidadosamente a união de aspiração e compressão.
5.3 Desembalagem
Se a embalagem não é em bom estado de conservação uma vez extraida a eléctrobomba, verificar 
que esta não tenha recebido danos durante o transporte ou o manejo. Eventuais quebras ou 
anomalias devem ser comunicadas ao revendedor dentro e não além de 8 dias da data de entrega.

ATENÇÃO: antes de instalar e de usar a eléctrobomba, verificar na placa de dados que o 
modelo e as suas características sejam iguais àquelas pedidas.

5.4 Movimentação e transporte
A bomba deve ser transportada com equipamento adequado para o seu peso e para a forma da 
embalagem. 
É permitido levantar manualmente só pesos inferiores a 20 kg (fig. 5). Durante o manuseio, observe 
as normas de segurança atuais.
Lentamente, levante a unidade do motor da bomba, evitando oscilações descontroladas: perigo de 
tombar.
Atenção: o corpo do motor pode alcançar a temperatura de 70°, por isto, depois do funcionamento 
não tocarlo; 
A. Não mover jamais por algum motivo a eléctrobomba sem ter antes destacada a tomada da 

rede de alimentação ou como quer que seja, ter interrompido a alimentação eléctrica (fig. 7);
B. Desatarraxar e então remover os tubos de descarga e de aspiração;
C. Desatarraxar as porcas e parafusos de ancoragem da eléctrobomba;
D. Enrolar o cabo de alimentação ligado à eléctrobomba e mantêrlo nas mãos;
E. Não transportar ou arrastar por algum motivo a eléctrobomba por meio do cabo de alimentação.

6. PREPARAÇÃO À UTILIZAÇÃO
6.1 Esquema dos cabos eléctricos

Se a eléctrobomba não é provida de cabo e de tomada, a ligação eléctrica deve ser feita por 
um tecnico qualificado seguindo o esquema (ver a fig. 1), e em conformidade com as leis locais. 
Importante: o cabo deve ser conforme as normas IEC e de justa secção considerando seja a potência 
instalada que o comprimento, a tomada deve ser dotada de contacto à terra.
6.2 Ligação eléctrica à rede
Antes de ligar a eléctrobomba à rede de alimentação, verificar que o sistema seja adequado para 
suportar os consumos pedidos pelo motor, ver a placa de dados sobre a eléctrobomba e sobre o 
anexo “A” (ref. 3). Além disso, é indispensável que o sistema seja provido de protecção (salva-vidas) 
com o mínimo de 30 mA em conformidade com a norma DIN. As eléctrobombas já fornecidas com 
cabo e tomada, devem ser ligadas a uma tomada de rede adequada para a tomada “SCHUKO”, com 
duplo contacto de terra. Por nenhum motivo cortar e/ou substituir a tomada quando fornecida em 
dotação, pois corre-se o risco da perda da garantia. Eventualmente fornir-se de adaptador para tais 
tomadas normalmente em venda nas lojas especializadas.
6.3 Verificação do funcionamento
Antes de instalar a eléctrobomba, se aconselha de efectuar uma prova do motor em vazio prestando 
muita atenção que todos os contactos eléctricos estejam bem lacrados, activar a eléctrobomba 
observando que a ventoinha de resfriamento posicionata atrás do motor (fig. 2) gire no senso de 
rotação indicado pela seta imprimida no corpo da bomba.

7. UTILIZAÇÃO E PRIMEIRA ACTIVAÇÃO
7.1 Primeira activação
A. Antes de tudo assegurar-se novamente que os contactos eléctricos estejam bem fechados e 

sigilados, que o cabo de alimentação não tenha recebido danos durante a instalação, e logo 
após fechar a válvula de regulação de descarga;

B. Prosseguir com o enchimento da eléctrobomba através do próprio furo de enchimento 
(remover a tampa, fig. 4). Uma vez enchido completamente o corpo da bomba e o tubo de 
aspiração, fechar o furo de enchimento (fig. 4 );

C. Inserir a tomada na rede de alimentação ou accionar o interruptor de alimentação. Antes de 
efectuar esta operação, preste atenção ao quanto descrito no cap.3 par. 3.1;

D. A eléctrobomba iniciará então a trabalhar, neste ponto abrir gradualmente a válvula à esfera 
posicionada sobre o tubo de descarga.

7.2 Advertências importantes
A. Evitar de trabalhar com a eléctrobomba à seco (sem água ao interno do corpo da bomba) 

(fig. 6);
B. funcionamento prolongado com a válvula de regulação de descarga fechada pode criar graves 

danos (fig. 6);
C. Em caso de falta de corrente eléctrica na rede, é aconselhável destacar a tomada da rede ou 

desinserir o interruptor.
7.3 Parada
A. Se aconselha de fechar a válvula de regulação em descarga antes de desligar a eléctrobomba, 

isto evitará eventuais golpes de ariete, desligar o interruptor (se a eléctrobomba é fornecida 
de grupo autoclave, a parada será feita automaticamente com a fechadura da torneira ou do 
circuito);

B. Se a eléctrobomba ficará parada por um periodo mais ou menos longo, se aconselha de 
descarregar a água presente no corpo da bomba, e se possível enxaguar-la com água limpa.
ATENÇÃO: o esvaziamento da eléctrobomba é obrigatório se existem perigos de gelo devido 
a temperatura ambiental embaixo do zero (fig. 8).

8. MONTAGEM E DESMONTAGEM
A eléctrobomba em seu possesso não há partes acessórias destacadas, portanto não necessita de 
alguma montagem. A eventual desmontagem da eléctrobomba, a instalação ou substituição do cabo 
de alimentação, deve ser feita somente e exclusivamente nos centros de assistência ou por técnicos 
qualificados.

9. MANUTENÇÃO E REPARAÇÃO
9.1 Manutenção
Lembre-se: quaisquer operação de manutenção deve ser feita somente depois de ter desinserida 
a tomada da rede eléctrica. A eléctrobomba não necessita de particulares manutenções ao seu 
interno, portanto evitar a desmontagem da mesma. Em todos os modos é muito importante que a 
parte aspirante e de descarga seja sempre mantida perfeitamente limpa e livre de eventuais corpos 
obstruintes.
9.2 Busca defeitos

INCIDENTI CAUSAS SOLUÇÕES
A bomba não gira 1) Falta de alimentação 

eléctrica.

2) Eixo bloqueado.

1) Controlar se existe tensão 
eléctrica na tomada, e se a 
tomada é bem inserida.
2) Remover a tomada eléctrica 
da tomada; inserir a chave de 
fenda no eixo do motor (da parte 
da ventoinha) e desbloqueá-lo 
rodando a chave de fenda.

A bomba gira mas não distribui 
a água.

1) O ar no corpo da bomba não 
foi completamente expurgado.

2) A bomba aspira o ar do tubo 
de aspiração.

1) Desatarraxar a tampa de 
carga com a bomba em função 
e expurgar completamente o ar 
do corpo da bomba, logo após 
fixar novamente a tampa.
2) Controlar que o tubo de 
aspiração seja bem ligado e 
sigilado na bomba. Verificar 
que o tubo de aspiração seja 
completamente imergido na 
água e que não haja dobras ou 
sanfonas. Atenção à altura max. 
de aspiração.

O motoprotector térmico para a 
eléctrobomba por sobreaque-
cimento

1) Alimentação não conforme 
aos dados da placa do motor.
2) Um corpo sólido obstruiu o 
girante.
3) A bomba funcionou à seco 
ou com um torneira de descar-
ga fechada por mais de 15 min.

1) Controlar a tensão da rede 
eléctrica.

2) Retirar o tubo de aspiração e 
remover o corpo sólido.
3) Resfriar a eléctrobomba e 
reiniciar prestando atenção que 
durante tal periodo a retenção 
mecânica não foi danificada.

Antes de reutilizar a eléctrobomba depois de um breve ou longo periodo de inactividade, é 
aconselhável verificar se o eixo motor gira livremente. Tal operação poderá ser feita inserindo uma 
chave de fenda na abertura situada sobre o eixo mesmo (fig. 2).

10. RISCOS MECÂNICOS
ATENÇÃO: As partes acima mencionadas deverão ser substituidas só por técnicos qualificados 
ou nos centros de assistência, e só com peças originais.

11. INFORMAÇÕES SOBRE O RUMOR AÉREO
A eléctrobomba em função com líquido ao interno do corpo da bomba não supera o valor de 70 dB (A) 
do nível de emissão de pressão sonora ponderada A.

12. ELIMINAÇÃO
O produto que adquiriu está sujeito à Directiva Europeia 2012/19/EU do Parlamento 
Europeu e do Conselho da União
Europeia relativa aos resíduos de equipamentos eléctricos e electrónicos (REEE) e, nas 
jurisdições que adoptem esta Directiva, será marcado como produto colocado no mercado 

após 14 de Agosto de 2018, não devendo eliminado como lixo municipal. Utilize os pontos de 
reciclagem (REEE) locais para a eliminação deste produto e observe todos os
requisitos aplicáveis.

13. DECLARAÇÃO CE DE CONFORMIDADE
Nós, SEA-LAND S. R. L., declaramos sob a nossa única responsabilidade que nossos produtos 
incluidos na presente, são em conformidade com as directrizes 2006/42/CE, 2014/30/UE, 2014/35/
UE, 2011/65/UE, 2000/14/CE, 2005/32/CE, 2009/125/CE.
Torreglia, 20/03/2020      President: Enrico Romanato 

- RO -
GENERALITATE
Înainte de a începe instalarea și utilizarea produsului, citiți cu atenție acest manual. 
Conține recomandări fundamentale care trebuie respectate cu strictețe în timpul instalării, 

operării și întreținerii. Acest manual este o parte integrantă a aparatului, pentru siguranță și utilizare, 
prin urmare trebuie păstrat până la dispoziție finală a produsului. Limba originală de redactare este 
italiană, care va fi valabilă în cazul unor discrepanțe în traduceri.
Instalarea, racordarea electrică şi punerea în funcţiune trebuie să fie executate de către un personal 
specializat, conform normelor de securitate generale şi locale în vigoare în ţara unde se instalează 
produsul. Nerespectarea prezentelor instrucţiuni, în afară de a reprezenta un pericol pentru integritatea 
persoanelor şi a determina avarierea aparaturilor, va duce la decăderea oricărui drept de intervenţie 
în timpul garanţiei.

1. 1 DESCRIEREA ELECTROPOMPEI 
1.1 Descrierea generala a  produsului
Electropompele sunt foarte asemanatoare din punct de vedere functional si constructiv ,singurile 
deosebiri fiind urmatoarele:
Voltaj = V...(rif. 1), Putere = kW sau Hp...(rif. 2), Putere absorbita = W...(rif. 4), Condensator de pornire 
(var. monofazata) =µF...(rif. 3), Curent absorbit =A...(rif. 1), Debit = l/min...(rif. 5), Inaltimea de ridicare 
= H m...(rif. 5), Greutatea si dimensiunile = kg, DNA-DNM...(rif. 7), Clasa de izolatie =...(rif. 8), Grad 
de protectie = IP...(rif. 9)
Pentru date relative ale electropompei vedeti  placuta de pe electropompa  urmarind numarul indicat. 
1.2 Caracteristici tehnice si constructive
Motor electric. Versiunea monofazata cu protectie termica incorporata in motor si condensator de 
pornire permanent montat(versiunile monofazate ptr. 115/220 v si 60 Hz  precum si versiunile trifazate 
nu sunt dotate cu protectie termica incorporata,deci protectia trebuie asigurata de utilizator prin 
montarea unui tablou electric adecvat). Serviciu continuu de functionare cu maxim 15 de porniri pe 
ora.

2. AVERTIZARI PRIVIND SIGURANTA GENERALA
Producatorul isi declina orice responsabilitate in caz de accidentari ale persoanelor ,animalelor sau 
in caz de orice paguba cauzata bunurilor sau electropompei pentru orice interventie neautorizata la 
electropompa. Totodata aceasta  va anula garantia 
2.1 Masuri preventive
Utilizatorul trebuie sa ia cunostinta de toate regulile de prevenire a accidentelor aflate in vigoare in 
tara in care electropompa este folosita si el trebuie sa urmeze cu scrupulozitate toate indicatiile date 
in urmatoarele capitole.
A. Amintiti-va sa scoateti stecherul din priza si sa opriti de la tablou ,daca pompa este prevazuta, 

astfel incat sa intrerupeti alimentarea energiei electrice, a electropompei,in timpul reparatiilor 
electropompelor, sau pentru operatiunile de intretinere (fig.7);

B. Evitati mutarea sau schimbarea electropompei in timpul functionarii;
C. Inainte de a folosi electropompa, asigurativa ca accesoriile electrice si cablu sunt in stare 

perfecta;
D. Nu porniti niciodata electropompa cu manile ude ,cu picioarele goale, sau cu picioarele in apa; 
E. Electropompele sint construite astfel incit toate partile care se misca sa fie acoperite cind 

electropompa functioneaza ,nu scoateti aceste protectii;
F. E important ca priza la care electropompa este conectata trebuie sa fie departe de jeturi de apa, 

ploaie, alte lichide si protejata de toti agenti atmosferici;
G. In cazul in care cablul de alimentare cu energie electrica al acestui aparat se va deteriora, 

repararea sau înlocuirea trebuie efectuată de personal specializat pentru a preveni orice risc.
H. Motoarele monofazate sunt dotate cu protectie termica incorporata si pot fi racordate la retea. 

Motoarele trifazice trebuie să fie protejate cu întrerupător automatic (ex. magnetotermic) calibrat 
la datele indicate pe plăcuţa electropompei. In reţeaua de alimentare trebuie să fie prevăzut un 
dispozitiv care să asigure deconectarea completă în condiţiile categoriei de supratensiuni III.

I. Trebuie avut in vedere ca o temperatura  prea scazuta (sub 0 °C) poate produce inghetarea 
lichidului din electropompa.Aceasta  situatie este periculoasa pentru toate piesele electropompei 
si poate produce  deteriorarea ei; 

J. Temperatura mai mare de 40 C poate fi periculoasa pentru motor.

Aparatul nu este destinat utilizării de către persoane (inclusiv copii) ale căror abilități fizice, 
senzoriale și mentale sunt reduse sau de persoane cu lipsă de experiență sau de cunoștințe, cu 
excepția cazului în care pot beneficia, prin intermedierea unui persoană responsabilă pentru siguranța 
lor, pentru supraveghere sau pentru instrucțiuni privind utilizarea aparatului. Copiii trebuie 
supravegheați pentru a se asigura că nu se joacă cu aparatul.

3. INSTALAREA 
Pentru a ridica si fixa electropompa, folositi o coarda fixata la miner. Nu folositi niciodata cablu de 
alimentare. 
3.1 Instalarea pe pozitie 

A. Montati cu atentie pompa in asa fel ca sa nu deteriorati cablul electric de alimentare.Se 
recomanda ca acest cablu sa fie prins de tubul de refulare al apei prin intermediul unor coliere 
de plastic sau cu banda izolatoare;

B. Utilizati tevi din materiale rezistente in timp;
C. Daca folositi furtun evitati sa il intepati sau sa-l taiati in timpul montajului;
D. Teava sau furtunul nu trebuie sa fie inferioare ca diametru fata de cele de pe pompa;
E. Fixati tevile in asa fel incat vibratiile si greutatea sa nu afecteze functionarea pompei.
3.2 Instalarea
A. Montarea pompei trebuie sa se faca pe o suprafata perfect dreapta;
B. Executia aspiratiei trebuie facuta in asa fel incit sa nu fie obturat sorbul cu noroi, pietris sau alte 

lucruri care nu permit trecerea apei;
C. Aveti grija ca la montarea pompei sa respectati distantele optime prevazute fata de pereti (fig. 

4).

4. FUNCTIONAREA PREVAZUTA SAU NEPREVAZUTA
4.1 Functionarea prevazuta
Aceste pompe sunt utilizate pentru a pompa apa aspirata de la maxim 4 metri adancime pentru 
pompele centrifugale, 8-9 metri adancime pentru pompele autoamorsante si pana la 50 de metri 
pentru pompele cu ejector incarcate.Sunt utilizate pentru aplicatii in mici si medii irigatii pentru ridicarea 
presiunii in diverse instalatii,pentru umplerea si golirea bazinelor de diferite dimensiuni,pentru sisteme 
automate de alimentare cu apa curenta,pentru sisteme antiincendiu, etc.

Important este sa urmariti urmatoarele indicatii cind se foloseste electropompa:
A. temperatura maxima  a apei (rif.10);

B. temperatura maxima a mediului ambient: 40 grd.C;
C. presiunea maxima de lucru: (6);
D. variatia maxima a tensiunii de alimentare: ± 5 %;
Vezi placuta de pe cutia cu borne a pompei (A), urmarind numarul indicat  ca referinta.
4.2 Functionarea neprevazuta
Toate utilizările care nu sunt enumerate la punctul 3.1 sunt în general interzise,   totuși se recomandă 
să nu utilizați pompa electrică în următoarele scopuri:
A. Toate utilizarile care nu sunt mentionate la 4.1.sunt interzise si va sfatuim sa nu folositi 

electropompele in urmatoarele situatii:
B. Pomparea apei de mare,apei murdare,apei cu corpuri solide in suspensie, apei cu nisip,parti 

abrazive sau lichide corozive;
C. Pomparea apei sau a altor lichide cu temperaturi mai ridicate decit cele permise;
D. Pomparea lichidelor inflamabile sau periculoase. 

5. MOVIMENTAZIONE E TRASPORTO
5.1 Transportul
Produsul este ambalat pentru a menține conținutul intact, în condițiile descrise aici.
În timpul transportului, evitați suprapunerile de greutăți sau alte materiale care ar putea deteriora 
pompa electrică.
Asigurați-vă că ambalajul nu este liber să se miște în timpul transportului. Evitați expunerea produselor 
la impact sau coliziuni.
Mijloacele de transport al aparatului ambalate trebuie să fie adecvate pentru dimensiunile și greutățile 
produsului ales.
5.2 Depozitare
Toti electropompei trebuie să fie inmagazinaţi in loc acoperit, uscat şi cu umiditatea aerului dacă este 
posibil constantă, fără vibraţii şi praf. Sunt livraţi in ambalajul original in care trebuie să ramână până 
in momentul instalării. Daca nu este aşa, inchideţi cu atenţie gura de aspirare şi trimitere.
5.3 Despachetarea
Verificati daca nu exista  sparturi ale ambalajului .scoateti electropompa din ambalaj si asigurativa ca 
nu a suferit loviri in timpul transportului ,in caz de loviri informati vinzatorul intr-o perioada de maxim 
8 opt zile de la cumparare.

ATENTIE: Inainte de a instala si utiliza electropompa, verificati ca vor corespunde caracteristicile 
inscrise pe placuta cu cele solicitate in comanda dumneavoastra.

5.4 Manipularea, dezinstalarea, si transport
Pompa trebuie transportată cu echipamente adecvate greutăţii sale şi formei de ambalare. 
Este permisă ridicarea manuală doar pentru greutăţi mai mici de 20 kg (fig. 5). În timpul manipulării, 
respectați reglementările de siguranță actuale.
Ridicați încet unitatea motorului pompă, evitând oscilațiile necontrolate: pericolul de răsturnare.
Atentie: corpul pompelor de suprafata poate ajunge la temperatura de 70 grd.°C in timpul functionarii. 
Nu il atingeti pana cand nu se raceste complet dupa intreruperea functionarii;
A. Nu miscati pompa pentru niciun motiv inainte sa debransati pompa de la instalatia de alimentare 

cu energie electrica (fig.7);
B. Desfaceti sau taiati, eventual, tuburule sau furtunurile de aspiratie si de refulare;
C. Desfaceti suruburile de fixare ale pompei de pardoseala;
D. Strangeti cablu electric de alimentare al pompei si tinetil in mana;
E. Nu manipulati si nu transportati pompa utilizand cablul electric de alimentare al acesteia.

6. PREGATIREA PENTRU UTILIZARE 
6.1 Schema conectarii electrice 

Daca pompa nu e prevazuta cu un cablu propriu de alimentare cu energie electrica,alimentarea 
pompei cu energie electrica trebuie facuta de o persoana autorizata,acesasta urmand a fi facuta in 
conformitate cu schema (vezi fig.1) si tinand cont de regulamentele locale din tara in care se face 
montarea pompei. Cablul electric de alimentare al pompei trebuie sa fie in conformitate cu normele 
IEC si avand o sectiune corespunzatoare consumului cerut de pompa respectiva si lungimea acestui 
cablu electric.Obligatoriu trebuie facuta legatura de impamantare.
6.2 Bransarea  electrica la retea
Inainte de a bransa electropompa la retea , asigurati-va ca instalatia electrica  este in masura ,sa 
suporte  caracteristicile electrice ale motorului.vedeti indicatiile de pe placuta pompei ”A” (rif.3). 
Trebuie ca instalatia dumneavoastra electrica sa fie echipata cu un intrerupator general de 30mA 
conform standardelor DIN si ca ea sa fie bine legata la pamint. Electropompele monofazate care au 
deja cablu cu stecher tip SCHUKO, trebuiesc cuplate doar la prize cu impamantare, conform normelor 
CEE. Nu taiati sau modificati stecherul cu care este livrata pompa.
6.3 Verificarea functionarii
Inainte de instalarea electropompei ,este necesar sa se verifice daca axul motorului se roteste  liber, 
avind grija ca toate bransamentele electrice sa fie bine sigilate ,sa se puna in functiune electropompa, 
avind sub supraveghere rotorul ventilatorului de racire plasat in spatele  motorului (fig.2), verificind ca 
sensul de rotatie sa fie acelasi  care e indicat prin sageata marcata pe corpul pompei. 

7. UTILIZAREA SI PUNEREA IN FUNCTIUNE
7.1 Punerea in functiune
A. Inainte ca bransarea electrica sa fie facuta ,verificati daca cablul de alimentare nu sa deteriorat 

in timpul instalarii ,si apoi inchideti vana de refulare; 
B. Umpleti pompa cu apa prin intermediul gaurii de umplere (fig.4)dupa ce ati scos dopul.Odata 

ce ati umplut atat corpul pompei cat si tubul de aspiratie complet,montati la loc dopul de pe 
corpul pompei (fig.4);

C. Introduceti fisa in priza de curent sau actionati intrerupatorul de alimentare. Inainte de a efectua 
aceasta operatie ,fiti atenti la tot ce este scris in capitolul 3.1;

D. Pompa incepe sa lucreze si sa pompeze apa.
7.2 Avertizari importante
A. Evitati sa faceti pompa sa lucreze fara apa in corpul pompei (fig. 6);
B. Daca pompa lucreaza cu robinetul de iesire inchis pentru o perioada lunga de timp,se pot 

deteriora o parte din componentele pompei (fig. 6);
C. In caz de pana de curent, trebuie sa dezactivati intrerupatorul de punere in functiune.  
7.3 Oprire
A. Se recomanda sa se inchida mai intai robinetul de iesire din pompa inainte de a decupla 

alimentarea electrica a pompei pentru a evita socurile tip “lovitura de berbec” in instalatie;
B. Cind electropompa ramine inactiva o lunga perioada se goleste de apa si se curata inainte de 

inmagazinare tot cu apa.
ATENTIE: Aceiasi operatie trebuie efectuata si in cazul riscului de inghet pentru a evita ruperea  
electropompei (fig. 8).

8. MONTAREA SI DEMONTAREA 
Electropompa nu are parti acesorii  separate si nu are nevoie de nici un montaj pentru instalare. In 
caz de necesitate pentru demontarea electropompei, utilizatorul trebuie sa se adreseze  centrelor de 
asistenta specializate si firmelor care asigura service de specialitate in domeniu.

9. INTRETINERE SI REPARATIE 
9.1 Intretinere
Amintitiva ca toate interventiile pentru intretinere trebuie efectuate cu fisa electrica debransata
Electropompa nu are nevoie de intretinere in interior ,deci nu trebuie demontata. Este important ca 
partile de aspiratie  sau refulare sa fie curate.
9.2 Remedierea unor disfunctionalitati

DEFECTE CAUZE REMEDII
Pompa nu se invirte 1) Nu este alimentata

2) Arborele blocat

1) Controlati daca exista ten-
siune la priza  si  fisa este bine 
introdusa.
2) Decuplati alimentarea electri-
ca a pompei.Cu ajutorul unei 
surubelnite incercati sa invartiti 
axul pompei pe la ventilatorul 
pompei.

Pompa  functioneaza dar  nu 
debiteaza.                          

1) Aerul din corpul pompei nu 
este complet eliminat.

2) Pompa trage aer in tubul de 
aspiratie.

1) Desfaceti dopul de amorsare 
avand pompa in functiune si 
turnati apa pana cand se umple 
complet corpul pompei,dupa 
care fixati la loc dopul.
2) Verificati daca aspiratia este 
executata corect si nu permite 
aspirarea aerului pe la cuplajele 
filetate.Verificati daca sorbul nu 
este obturat de vreun corp sau 
obiect. Verificati daca nu a fost 
depasita adancimea maxima de 
aspiratie a pompei.

Electropompa se opreste din 
cauza supraincalzirii,ca urmare 
a interventiei releului termic de 
protectie.

1) Alimentarea nu este conform  
datelor indicate pe placuta  
motorului.
2) Un corp solid a blocat 
turbina.
3) Pompa a lucrat in gol sau cu  
robinetul de refulare inchis mai 
mult de 15 min.

1)Controlati tensiunea retelei  de 
alimentare.

2) Scoateti  tubul  de aspiratie si 
indepartati obiectul.
3) Astepta  racirea pompei si 
dupa aceea  puneti-o din nou in 
functiune.

Inainte de a reutiliza pompa dupa o lunga perioada de timp de inactivitate,este recomandat sa 
verificati daca arborele motorului se roteste usor. Aceasta operatie se face cu ajutorul unei surubelnite 
ca in fig.2.

10. RISCURI MECANICE 
ATENTIE: Toate acesoriile trebuie inlocuite  numai de catre personalul tehnic calificat si 
inlocuite cu piese  originale.

11. INFORMATII ASUPRA NIVELULUI ZGOMOTULUI DE FUNCTIONARE
Electropompa in functiune cu lichide in corpul pompei are un nivel de intensitate a sunetului care nu 
depaseste 70 db (A).

12. ELIMINAREA
Acest produs este supus Directivei 2012/19 UE a Parlamentului European și a Consiliului 
Echipamente electrice și electronice deșeurilor europene (DEEE). În jurisdicțiile care 
adoptă prezenta directivă, produsul a fost lansat pe piață după 14 august 2018 și nu trebuie 
să fie aruncat ca deșeuri menajere.

Utilizați instalațiile locale locale de colectare a DEEE pentru eliminarea acestui produs și respectați-l 
dispozițiile în vigoare.

13. DECLARATIE DE CONFORMITATE CE
Noi, SEA-LAND S.R.L., declaram pe propria raspundere  ca produsele noastre  sint construite in 
conformitate cu urmatoarele norme 2006/42/CE, 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/UE, 2000/14/CE, 
2005/32/CE, 2009/125/CE.
Torreglia, 20/03/2020     President: Enrico Romanato 

- RU -
GENERALITĂŢI
Перед использованием изделия следует внимательно ознакомиться с мерами 
предосторожности и инструкциями, приведенными в настоящем руководстве, 
которое должно сохраняться для использования в будущем. Оригинальный язык 

редакции - итальянский, который будет главным при выяснении несоответствий перевода. 
Руководство является неотъемлемой частью изделия, существенной для безопасности и 
должно сохраняться до конца срока службы изделия..
Монтаж, электропроводка и запуск в эксплуатацию должны выполняться квалифицированным 
персоналом в соответствии с общими и местными нормативами по безопасности, действующими 
в стране, в которой устанавливается изделие. Несоблюдение настоящих инструкций, помимо 
риска для безопасности персонала и повреждения оборудования, ведет к аннулированию 
гарантийного обслуживания.

1.  ОПИСАНИЕ МАШИНЫ
1.1 Общее описание
Электронасосы с функциональной и конструкционной точки зрения отличаются друг от друга по 
следующим параметрам:
Напряжение = V…(ссылка 1), Мощность = KW или HP…(ссылка 2), Поглощаемая мощность = 
W…(ссылка 4), Конденсатор пуска = uF…(ссылка 3)
Поглощаемый ток =А…(ссылка 1), Производительность = I/1’…(ссылка 5), Напор = H м…
(ссылка 5), Вес и габаритные размеры=кг.&DNA-DNM…(ссылка 7), Класс электроизоляционных 
материалов=…(ссылка 8), Степень защиты=IP…(ссылка 9)
Для данных Вашего электронасоса см. табличку с основными данными электронасоса и 
приложение “А”, следуя указанному номеру.
1.2 Конструкционные характеристики мотора
Электрический закрытый самовентилируемый мотор. Однофазная версия со встроенным 
термическим предохранителем мотора и непрерывно включенным конденсатором (однофазная 
версия 115/220V,60Hz, не снабжена предохранителем мотора, т.о. термическую защиту берет 
на себя пользователь). Трехфазная версия, термическую защиту берет на себя пользователь. 
Непрерывный режим работы - максимум 15 пусков в час. 

2. ОБЩИЕ МЕРЫ ПО БЕЗОПАСНОСТИ
Несоблюдение мер по безопасности и/или небрежное обращение с электронасосом 
освобождает изготовителя от любой ответственности в случае инцидентов с людьми или 
животными, и в случае повреждения вещей и/или самого электронасоса, а так же влечет за 
собой полное аннулирование гарантии.
2.1 Техника безопасности
Пользователь должен соблюдать действующие меры по предотвращению несчастных случаев, 
а так же должен следовать указаниям, описанным в следующих главах.
A. Всегда выключать электропитание, вынув штепсельную вилку, прежде чем приступить к 

любой операции на электронасосе (рис. 7)
B. Во время эксплуатации не в коем случае не перемещать электронасос;
C. Перед эксплуатацией электронасоса, проверить, чтобы питающий провод, а так же и все 

остальные устройства были целостными;
D. Перед запуском электронасоса убедиться, что Вы обуты и что у Вас сухие руки, и тем 

более, что Вы даже частично не погружены в воду; 
E. Электронасосы сконструированы таким образом, что все их подвижные части защищены 

обтекателями. При включенном электронасосе не в коем случае не перемещать данные 
части;

F. Очень важно, чтобы розетка, к которой подключен электронасос была вне доступности 
струи воды, дождя и других жидкостей и атмосферных факторов, в общем;

G. В случае повреждения кабеля электропитания данного устройства его pемонт или замена 
должны выполняться специализированным персоналом во избежание любого риска;

H. Монофазные двигатели оснащены термоамперметрическим встроенным 
предохранением и могут быть подсоединены к сети напрямую. Трехфазные двигатели 
должны предохраняться автоматическим выключателем (наприм., магнитно-тепловым), 
настроенным на данные на шильдике электронасоса. В на электросети должно быть 
установлено устройство, обеспечивающее полное отключение в условиях категории 
перенапряжения III.

I. Cлишком низкая температура (≤ 0°C) может вызвать охлаждение жидкости внутри 
электронасоса; 

J. Температура выше 40 С может быть опасна для мотора.

Устройство не предназначено для использования людьми (в том числе детьми), чьи 
сенсорные и умственные физические способности снижены, или у них нет опыта 

или знаний, если только они не были проинструктированы человеком, ответственным за их 
безопасность,  относительно использования прибора или используют прибор в присутствии 
компетентного техника. Необходимо следить за детьми, чтобы они не играли с прибором.

3. УСТАНОВКА
 Никогда не используйте электрический кабель для поднятия или перемещения насоса, для 
этого необходимо использовать цепь или веревку.
3.1 Установка
A. Передвигая насос, не повредите электрический кабель. Рекомендуется закреплять 

электрический кабель соответствующими креплениями;
B. Используйте трубы с высокой стпепенью надежности;
C. Если используются гибкие трубы, избегайте их скручивания для избежания возможных 

трудностей;
D. Используйте трубы диаметром, не меньше чем диаметры выходов насоса;
E. Закрепляйте трубы, чтобы их вес и вибрация не влияли на работу насоса.
3.2 Расположение
A. Электрический насос должен быть расположен на подходящей и устойчивой поверхности;
B. Перед установкой и использованием насоса, убедитесь, что всасывание не будет 

блокировано или затруднено грязью или другими субстанциями;
C. При выборе соблюдайте минимальную дистанцию от стен (позиция 4).

4. ПРЕДУСМОТРЕННОЕ И НЕПРЕДУСМОТРЕННОЕ ПРИМЕНЕНИЕ 
4.1 Предусмотренное применение
Электронасосы спроектированы для качки чистой воды до 4-х м. максимальной глубины,  
самовсасывающие центробежные электронасосы могут качать даже смешанную с газом 
воду из водозаборных колодцев до 8-9 м. глубины (до 50 м. для версии с эжектором). Они 
показаны для малых и средних ирригационных систем, для повышения водяного давления в 
водопроводах, для наполнения или опустошения сборных резервуаров, для мойки, для систем 
кондиционирования и противопожарных установок, для групп автоклав, которые оптимизируют 
резерв воды, ограничивая количество запусков, сохраняя постоянное давление в водяной 

системе.
! Важно соблюдать следующие указания при использовании электронасоса:
A. Максимальная температура воды= (ссылка 10);

B. Максимальная температура окружающей среды= 40°С;
C. Максимальное рабочее давление= (ссылка 6);
D. Максимально дозволенное изменение напряжения: +/- 5%. *
См. табличку с основными данными электронасоса и приложение  (А), следуя указанному 
номеру.
4.2 Непредусмотренное применение
Любое применение не перечисленное в параграфе 4.1 в общем запрещено. В любом случае не 
рекомендуется  использовать электронасосы в следующих случаях:
A. Подача морской, грязной воды,  а так же воды с наличием твердых тел, песка, абразивных 

или корродирующих агентов в целом; 
B. Подача воды или других жидкостей, температура которых превышает предвиденную 

норму; 
C. Подача взрывоопасных, воспламеняющихся или любых других жизненно опасных 

жидкостей.

5. ПЕРЕМЕЩЕНИЕ И ТРАНСПОРТИРОВКА
5.1 Транспорт
Изделие упаковано для защиты целостности содержимого.
Во время транспортировки старайтесь на размещать сверху слишком тяжелые грузы.
Убедитесь, что упаковка не может свободно перемещаться во время транспортировки. 
Избегайте воздействия продуктов на удары или столкновения.
Транспортное средство должно быть соответствующим габаритам и весу изделий.
5.2 хранение
Все насосы должны складироваться в крытом, сухом помещении, по возможности с постоянной 
влажностью воздуха, без вибраций и пыли. 
Насосы поставляются в их заводской оригинальной упаковке, в которой они должны оставаться 
вплоть до момента их монтажа. В случае отсутствия упаковки тщательно закрыть отверстия 
всасывания и подачи. 
5.3 Распаковка
В случае если по изъятию электронасоса обнаружится, что упаковка в плохом состоянии, 
проверьте, вызвано ли это при перевозке или манипуляции. В случае обнаружения каких-либо 
повреждений или аномалий сообщите об этом продавцу в течение и не позднее 8 дней от 
доставки.

ВНИМВНИЕ: перед установкой и эксплуатацией электронасоса проверьте на табличке, 
что модель и ее характеристики соответствуют Вашему запросу.

5.4 Перемещение и транспортировка
Насос должен перемещаться при помощи надлежащих приспособлений, соответствующих его 
массе и форме упаковке. 
Допускается подъем вручную деталей, вес которых не превышает 20 кг (рис. 5). 
Во время работы соблюдайте действующие правила техники безопасности.
Медленно поднимите насос-моторный блок, избегая неконтролируемых колебаний: опасность 
опрокидывания.
Внимание: корпус мотора может достигать температуры 70°С, не трогать после 
функционирования;
A. Не в коем случае не перемещать электронасос, преждевременно не вынув штепсельную 

вилку и прервав электропитание (рис. 7)
B. Развинтить и снять подводящие и отсасывающие трубы;
C. Развинтить болты или винты, которыми были закреплен электронасос;
D. Намотать питающий провод, подключенный к электронасосу и держать его в руке;
E. Не в коем случае не перемещать или тащить электронасос через питающий провод.

6. ПОДГОТОВКА К ЭКСПЛУАТАЦИИ
6.1 Схема электропроводки

В случае если электронасос не снабжен проводом и штепсельной вилкой, электрическое 
соединение должно осуществляться квалифицированным техником по схеме (см. рис. 1) и по 
локальным действующим правилам. Важно: провод должен соответствовать нормам IEC и быть 
правильного сечения, учитывая установленную мощность и длину, штепсельная вилка должна 
быть снабжена контактом замыкания на землю.
6.2 Электрическое соединение с сетью
Прежде чем соединить электронасос с питательной сетью, убедитесь, что система выдерживает 
потребление мотора, см. табличку с основными данными электронасоса и приложение “А” 
(ссылка 3). Кроме этого, необходимо, чтобы система была снабжена защитным устройством 
минимум  в 30 мА, соответствующей норме DIN. Электронасосы, снабженные проводом и 
штепсельной вилкой, должны быть подключены к розетке, подходящей к штепсельной вилке 
SCHUKO с двойным замыканием на землю. Не в коем случае не обрезать и/или заменять уже 
имеющуюся в наличии штепсельную вилку, это ведет к потере гарантии. В случае необходимости 
к таким вилкам можно приобрести адаптор, который легко можно найти в продаже.
6.3 Проверка работоспособности 
Прежде чем установить электронасос рекомендуется испытать мотор на холостом ходу, затем, 
убедившись, что все электрические контакты хорошо закрыты, запустить электронасос и 
наблюдая за охладительной крыльчаткой, расположенной сзади мотора (рис.2), убедиться, что 
направление вращения соответствует стрелке, указанной на корпусе насоса.  

7. ЭКСПЛУАТАЦИЯ И ЗАПУСК
7.1 Запуск
A. Прежде всего, проверьте, чтобы все электрические контакты были плотно закрыты, и 

чтобы питающий провод не был поврежден во время монтажа, а затем закройте задвижку;
B. Перейдите к наполнению электронасоса через загрузочное отверстие (выньте пробку, 

рис. 4). После полного наполнения корпуса насоса и отсасывающей трубы, закройте 
загрузочное отверстие (рис. 4);

C. Вставьте штепсельную вилку в розетку или в источник питания. Прежде чем проделать 
эту операцию, внимательно ознакомьтесь с содержанием гл. 3 параграфа 3.1;

D. Когда электронасос начнет работать, постепенно откройте шариковый клапан, 
находящийся на подводящей трубе.   

7.2 Важные замечания
A. Избегайте работы электронасоса без наличия воды в корпусе насоса (рис.6);
B. Длительная работа с закрытой задвижкойa может привести к серьезному ущербу (рис.6);
C. В случае отсутствия электроэнергии рекомендуется вынуть вилку из розетки или 

выключить источник питания.
7.3 Выключение
A. Рекомендуется закрыть задвижку перед отключением электронасоса во избежание 

гидравлического удара; после этого выключить источник питания (если электронасос 
снабжен автоклавом, он отключится автоматически при закрытии крана или цепи питания; 

B. В случае если электронасос не будет использоваться на протяжении более или менее 
длительного срока, рекомендуется вылить из него оставшуюся воду и по возможности 
промыть чистой водой.

ВНИМАНИЕ: При температуре окружающей среды ниже нуля необходимо всегда выливать 
оставшуюся воду из электронасоса (рис. 8).

8. МОНТАЖ И РАЗБОРКА
Ваш электронасос не имеет отдельных частей комплектующих и поэтому не нуждается в 
монтаже. Его разборка или замена питающего провода должна осуществляться исключительно 
в центрах тех. обслуживания или квалифицированными техниками.  
   
9. ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ И РЕМОНТ
9.1 Техническое обслуживание
N.B! Любая операция по тех. обслуживанию должна осуществляться только после отключения 
электрического контакта. Внутренняя часть электронасоса не нуждается в каком-либо 
специальном уходе, избегайте его разборки. Очень важно, чтобы отсасывающая и подводящая 
части содержались в абсолютной чистоте во избежание закупорки. Данная ситуация весьма 
опасна для всех частей электронасоса и может привести к его повреждению.
9.2 Отыскив ание неисправностей

ИНЦИДЕНТЫ ПРИЧИНЫ УСТРАНЕНИЕ
Насос не работает 1)Отсутствие электрического 

питания.

2) Вал заблокирован

1) Проверьте, есть ли напряжение 
в розетке и хорошо ли вставлена 
штепсельная вилка
2) Выньте штепсельную вилку из розетки; 
вставьте отвертку в приводной вал (со 
стороны крыльчатки) и разблокируйте, 
поворачивая отвертку.

Насос работает, но 
не подает воду.

1) Воздух в корпусе насоса 
выпущен не до конца. 

2) Насос всасывает воздух из 
отсасывающей трубы.

1) Открутите пробку нагрузки при 
включенном насосе, полостью выпустите 
воздух из корпуса насоса, вновь 
зафиксируйте пробку.
2) Проверьте, хорошо ли соединена 
и закреплена к насосу отсасывающая 
труба. Проверьте, чтобы отсасывающая 
труба была полностью погружена в 
воду, и чтобы на ней не было сужений 
и сифонов. Обратите внимание на 
максимальную высоту откачки.

Т е р м и ч е с к и й  
п р е д о х р а н и т ел ь 
м о т о р а  
о с т а н а в л и в а е т 
электронасос из-за 
перегрева.

1) Питание не соответствует 
данным на табличке мотора.

2) Твердое тело 
заблокировало крыльчатку.
3) Насос работал без смазки 
или при закрытом кране 
более 15 мин.

1) Проверьте сетевое напряжение.

2) Снимите отсасывающую трубу и 
удалите твердое тело.
3) Подождите, пока электронасос не 
охладится, затем заново запустите 
его. Убедитесь, что за это время 
не была повреждена механическая 
герметичность.

Прежде чем заново использовать электронасос после более или менее длительного срока, 
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рекомендуется проверить, чтобы приводной вал свободно вращался. Эту операцию можно 
провести, вставив отвертку в отверстие самого приводного вала (рис.2).

10. МЕХАНИЧЕСКИЕ РИСКИ
ВНИМАНИЕ: вышеперечисленные части должны быть заменены исключительно 
квалифицированными техниками или в центрах тех. обслуживания и только 
оригинальными запасными частями.

11. ИНФОРМАЦИЯ ОБ УРОВНЕ ВОЗДУШНОГО ШУМА
Электронасос в рабочем состоянии с жидкостью внутри корпуса насоса не превышает 70 дБ (А) 
уровня звукового давления.

12. УТИЛИЗАЦИЯ
На этот продукт распространяется действие директивы Европейского парламента 
и Совета Европейского Союза 2012/19 / EU об утилизации электрического и 
электронного оборудования (WEEE). В юрисдикциях, которые придерживаются этой 
Директивы, продукт был выпущен на рынок после 14 августа 2018 года и не должен 

утилизироваться как бытовые отходы.
Используйте соответствующие местные структуры сбора WEEE для утилизации этого продукта 
и следуйте действующим правилам.

13. ДЕКЛАРАЦИЯ О СООТВЕТСТВИИ СЕ
Мы, SEA-LAND S.R.L.,  заявляем под нашу ответственность, что вышеперечисленные наши 
изделия соответствуют директивам 2006/42/CE, 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/UE, 2000/14/
CE, 2005/32/CE, 2009/125/CE.
торреглиа,20/03/2020   Менеджер по продукции: Enrico Romanato  
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Ürünün kurulumuna ve kullanımına devam etmeden önce, kurulum, çalıştırma ve bakım aşamaları 
sırasında titizlikle uyulması gereken temel talimatları içeren bu kılavuzu dikkatlice okuyun.. Bu 
kılavuz, güvenlik ve kullanım için cihazın ayrılmaz bir parçasıdır, bu nedenle ürünün son sökülmesine 
kadar saklanmalıdır. Özgün düzenleme dili İtalyanca olup, bu nedenle çevirilerde tutarsızlık olması 
durumunda geçerli olacaktır. 
Kurma, elektrik bağlantısı ve hizmete alma, genel anlamda ve yerel olarak yürürlükte olan güvenlik 
standartlarına uygun şekilde uzman personel tarafından gerçekleştirilmelidir. İşbu bilgilere uyulmaması, 
kişiler için hayati tehlike oluşturmak ve cihazlara zarar vermekten başka, garanti kapsamında yer alan 
her türlü müdahale hakkını düşürecektir.

1  ELEKTROPOMPUN TANITIMI 
1.1 Genel Tanıtım
Elektropompların fonksiyonları ve yapımları kendi aralarında, aşağıdaki özellikler bakımından farklıdır:
Voltaj = V...(şekil. 1), Güç = KW veya HP...(şekil. 2), Giriş gücü = W...(şekil. 4), Kondansatör = µF...
(şekil. 3), Giriş akımı = A...(şekil. 1), Debi = l / 1’...(şekil. 5), Basma yüksekliği = H m...(şekil. 5), Ağırlık 
ve Boyutları = kg &  DNA-DNM...(şekil. 7), Izolasyon sınıfı =...(şekil. 8), Koruma Derecesi = IP...(şekil. 
9) 
Elektropompunuzla ilgili bilgiler için yukarıda belirtilen şekil örneklerini izleyerek elektropompun ve (A) 
ilavesindeki bilgi etiketine bakın.
1.2 Motorun yapımına ait özellikler
Kendinden soğutmalı kapalı elektrikli motor. Monofaze modeller motor koruyuculu ve daimi devre 
kondansatörlü (110/220 Volt, 60 Hz ve üç fazlı modeller termik koruyuculu değildir, Termik koruma 
kullanıcı tarafından sağlanmalıdır). Saatte max. 15 kalkış/saat devamlı çalışma.

2.  GENEL GÜVENLİK UYARILARI 
Aşağıda belirtilen uyarılara dikkat edilmemesi, elektropompun yanlış kullanılması durumunda 

üretici kişi herhangi bir insana, hayvana, eşyaya veya elektropompa olabilecek kazalardan sorumlu 
değildir. Ayrıca bu durum ürünün garanti dışı kalmasına yol açacaktır.
2.1 Korunma Tedbirleri
Kullanıcı kaza önleyici  kuralları ve ayrıca diğer bölümlerde sunulan bilgileri de uygulaması 
gerekmektedir.
A. Elektropomp ile ilgili herhangi bir işleme başlamadan önce elektrik fişini prizden çekmek 

gerekmektedir;
B. Çalışma esnasında hiçbir şekilde elektropompun yerini değiştirmeyin;
C. Elektropompun kullanımından önce besleme kablosu  ve elektrikle ilgili parçalarda bir sorun 

olup olmadığı kontrol edilmelidir;
D. Elektropomp  ıslak elle, çıplak ayakla veya suya basarak çalıştırılmamalıdır;
E. Elektropomplarda hareket eden parçalar  kapaklarla  korunmuştur pompa çalışırken, bu 

kapakların kesinlikle yerinden çıkartılmaması gerekmektedir;
F. Elektropompun bağlı bulunduğu elektrik ünitesi her türlü sıvıdan, yağmur,kar vs. hava 

şartlarından ve su baskını gibi doğal afetlerden etkilenmeyecek bir yerde olmalıdır;
G. Bu cihazın besleme kablosunun hasar görmüş olması halinde tamirat,  herhangi bir riski 

önlemek için onarım veya değiştirme uzman personel tarafından yapılmalıdır;
H. Tek fazlı motorlar, pompanın gövdesinin içinde bulunan termistör koruması ile donatılmış olup 

elektrik şebekesine direkt olarak bağlanabilir. Trifaz motorlar, elektro pompanın plaka verilerine 
göre ayarlanmış otomatik şalter (örneğin manyetotermik) belirtilmiş boyutlandırmaya uygun 
sigortalar ile korunmalıdır. Besleme şebekesinde, aşırı gerilim kategorisi III şartlarında komple 
ayırmayı garanti edecek bir cihazın öngörülmesi zorunludur.

I. Sıfır derecenin altında pompanın içindeki sıvı donar ve pompanın bazı parçalarına zarar 
verebilir;

J. 40° nin üstünde bir sıcaklık motor için çok tehlikeli olabilir.

Bu cihazın, emniyetlerinden sorumlu bir kişi tarafından gözetim altında bulunmadıkça veya 
cihazın kullanımına ilişkin talimat verilmedikçe, fiziksel, duyusal veya zihinsel eksiklikleri olan veya 
deneyimi ve bilgisi olmayan kişilerce (çocuklar dahil) kullanılması amaçlanmamıştır. Çocuklar, cihazla 
oynamamalarını garantiye almak için gözetim altında tutulmalıdır.

3. MONTAJ
Pompa kablosunu pompayı kaldırma veya indirme amaçlı kullanmayın. Bu iş için halat veya zincir 
kullanın.
3.1 Montaj
A. Pompayı yerleştirirken kabloya zarar verilmediğinden emin olun. Kabloyu çıkış borusuna 

bağlamak tavsiye edilir;
B. Dayanıklı boru kullanın; 
C. Esnek boru kullanımında boruyu dönmeyecek şekilde monte edin;
D. Boru çapı pompanın çıkış ağzından küçük olmamalıdır;
E. Ağırlığın ve titreşimlerin pompayı etkilememesi için çıkış borusunu sabitleyin.
3.2 Yerleştirme
A. Pompa düz ve sabit bir yüzeye konulmalıdır;
B. Emiş kısmının kısmen veya tamamen çamur veya benzeri maddelerle tıkanmayacak şekilde 

konulmasına dikkat edilmelidir;
C. Pompa monte edilirken Çevre duvarlardan gereken asgari uzaklığa konulması sağlanmalıdır. 

(şekil 4) ihtiyaç vardır. Ayrıca filtreli bir dip klapesi kullanılması tavsiye edilmektedir.

4. DOĞRU VE HATALI  KULLANIM
4.1 Doğru Kullanım
Elektropomplar azami 4 m den temiz su çekip  pompalayacak şekilde dizayn edilmiştir.Kendinden 
emişli pompalar, hava ile birlikte gelen veya 8/9 metre derinlikteki suyu çekebilir (enjektörlü pompalar 
50 mt’ye kadar emiş yapabilir) pompalar başlıca binalarda, yazlıklarda, endüstriyel tesislerde vs. su 
depolama veya boşaltma, küçük sulama veya hidrofor amaçlı kullanılır. Yıkama, soğutma ve yangın 
sistemlerinde de kullanılabilir. Hidrofor olarak kullanımda pompa otomatik olarak devreye girip çıkar 
ve sistemde sabit bir basınç sağlanır.

Elektropomp aşağıda belirtilen şartlarda çalıştırıl-malıdır.
A. Azami su sıcaklığı: (şekil.10);

B. Azami ortam sıcaklığı: 40 °C;
C. Azami çalışma basıncı: (şekil.6);
D. Kabul edilen azami voltaj değişimi:   5%. *
Gösterilen sayıları izleyerek elektropompun ve (A) ilavesindeki bilgi etiketine bakın.
4.2 Yanlış Kullanım
Deki paragrafta belirtilmeyen bütün kullanımlar genel olarak hatalıdır fakat özellikle elektropompun 
aşağıda belirtilen durumlarda kullanılmaması tavsiye edilmektedir:
A. Deniz suyunu, kirli suyu ya da  içinde katı madde, kum, aşındırıcı madde  bulunan suyu 

pompalamak;
B. Uygun görülen sıcaklığı aşan sıvıları ya da suyu pompalamak;
C. Yanacı, patlayıcı olabilen veya  tehlikeli olabilecek sıvıları pompalamak

5. MOVIMENTAZIONE E TRASPORTO
5.1 Taşıma
Ürün, içeriği burada açıklanan koşullarda bozulmadan koruyacak şekilde paketlenir.
Taşıma sırasında, üst üste binen ağırlıklardan veya elektrik pompasına zarar verebilecek diğer 
malzemelerden kaçının.
Ambalajın taşıma sırasında hareket etmemesine dikkat edin. Ürünleri çarpma veya çarpmalara maruz 
bırakmaktan kaçının.
Paketlenmiş cihazı taşıma aracı, seçilen ürünün boyutları ve ağırlıkları için yeterli olmalıdır.
5.2 Depolama
Tüm pompalar, titreşimsiz ve tozsuz, kapalı ve kuru bir yerde muhafaza edilmelidir.
Kurulum zamanına kadar kalmaları gereken orijinal ambalajlarında tedarik edilirler. Durum böyle 
değilse, emme ve teslimat portlarını dikkatlice kapatın.
5.3 Ambalajından Çıkarma
Elektropomp ambalajından çıkarıldığında eğer ambalaj iyi  durumda değilse ulaşım esnasında 
elektropompun herhangi bir zarara uğrayıp uğramadığının kontrol edilmesi gerekmektedir. Meydana 
gelmiş olan bozukluklar ya da anormalliklerin teslim tarihinden 8 gün içinde  satıcı firmaya bildirilmesi 

gerekmektedir.
ÖNEMLİ: Elektropompun kurumundan ve  kullanımından önce üzerindeki etiketinden , 

pompanın istediğiniz model ve  özelliklerde olup olmadığının kontrol edilmesi gerekmektedir.
5.4 Taşıma ve Ulaşım
Elektrikli pompa, ağırlığına ve ambalaj şekline uygun ekipmanla taşınmalıdır.
Manuel kaldırma sadece 20 kg’dan daha az ağırlıklar için geçerlidir (şekil. 5). Kullanım sırasında, 
geçerli güvenlik düzenlemelerine uyun.
Kontrolsüz salınımlardan kaçınarak pompa motor ünitesini yavaşça kaldırın: devrilme tehlikesi.
A. Dikkat: Çalışma sırasında motor gövdesi 70° sıcaklığa ulaşabilir dolayısıyla çalıştırdıktan sonra 

dokunmayın;
B. Hiçbir nedenle elektropompun fişini çekmeden ya da elektrik kontağını kapatmadan yerini 

değiştirmeyin;
C. Basma ve emme hortumlarını gevşetmeyin, kesinlikle yerinden çıkartmayın;
D. Elektropompun sabit durmasını sağlayan civataları ya da vidaları gevşetmeyin;
E. Elektropompa bağlı besleyici kabloyu sarmayın ve elde tutmayın;
F. Hiçbir nedenle elektropompu besleme kablosundan tutarak çekmeyin ve  taşımayın.

6. KULLANIMA HAZIRLAMA
6.1 Elektrik Bağlantı Şeması
Eğer pompa kablosuz veya fişsiz verilmişse elektrik bağlantısı kalifiye bir teknisyen tarafından (şekil 
1 de görüldüğü üzere) kullanılacak olan bölgedeki kurallara göre kurulması gerekmektedir. Önemli: 
kablo IEC normlarında, doru bölüme uygun olmalı ve pompanın gücünün ve uzunluğun göz önüne 
alınması gerekmektedir. Topraklı fiş kullanılmalıdır.
6.2 Elektrik bağlantısı
Elektropompu elektrik kaynağına bağlamadan evvel cihazın motorun çektiği akımla uygun olup 
olmadığı “A” ilavesinden (şekil. 3) elektropompun üstündeki etiketinden kontrol edilmelidir. Ayrıca 
cihazdaki koruyucunun (30 mA DIN normlarına) uygun bir sigortaya sahip olması gerekmektedir. 
Üzerinde kablo ve fiş bulunan pompalar  çift topraklı SCHUKO fiş ile uygun bir elektrik prizine 
bağlanmaları gerekmektedir. Olmayacak bir  nedenle seri tedarik edilmiş fişi kesmek ya da değiştirmek 
garantinin geçersizleşmesine yol açacaktır. Dolayısıyla bu tür fişler için pazarda bulunabilecek bir 
adaptörün edinilmesi daha uygundur.
6.3 Çalştırma
Elektropompu kurmadan evvel motorun yüksüz çalıştırın . Bu işlem esnasında bütün elektrik 
bağlantılarının sağlıklı şekilde olduğu görülmelidir. Çalışma durumunda motorun arkasındaki soğutma 
fanının (şekil.2) doğru yönde döndüğünü gözlemleyin.

7. KULLANIM VE ÇALIŞTIRMA
7.1 Çalıştırma
A. Başlangıç olarak elektrik bağlantılarının sağlıklı  olmasını güvence altına alın. Besleme 

kablosunun montaj esnasında zarar görmemiş olmasına dikkat edin ve sonra  çıkış  vanasını 
kapatın;

B. Pompa üzerindeki hava alma tapasını açın (şekil.4). Pompa gövdesi ve emme hortumu 
tamamiyle dolduğunda hava alma tapasını kapatın (flekil.4);

C. Fişi elektrik prizine takın ya da şalteri açın. Bu işlemi yapmadan önce Bölüm. 3 paragraf. 3.1 
de belirtilenlere dikkat edin; 

D. Pompa çalışmaya başladığında, basış hortumuna yerleştirilmiş küresel vanayı dereceli olarak 
açın.

7.2 Önemli Uyarılar
A. Pompayı susuz çalıştırmayın (türbün kısmının içinde su olmadan) (şekil. 6);
B. Pompa çıkışındaki vana kapalı durumda iken pompa uzun süre çalıştırılmamalıdır (şekil. 6);
C. Pompa çalışır vaziyette elektrik kesilmesi durumunda fişin prizden çekilmesi ya da ana şalterin 

kapatılması tavsiye edilmektedir.
7.3 Durdurma
A. Pompa kapatılmadan evvel çıkış vanasının kapatılması tavsiye edilir. Böylece pompa  ani 

darbelerden korunmuş olur. Daha sonra  şalteri kapatın (eğer pompa bir hidrofor kiti ile birlikte 
çalışıyorsa tüm musluk ve vanalar kapatıldığında pompa otomatik olarak duracaktır);

B. Pompa uzun bir süre çalıştırılmayacaksa pompanın içindeki suyu tamamen boşaltın, ayrıca 
pompa içinin  suyla temizlenmesinde yarar vardır;
ÖNEMLİ: Sıcaklığın eksi derecelere düştüğü, don ihtimali olan yerlerde yukarıdaki işlemin 
mutlaka yapılması gereklidir (şekil. 8).

8. MONTAJ VE SÖKÜM İŞLEMİ
Pompaya ait ilave aksesuar bulunmadığından ,herhangi bir parça montajı söz konusu değildir. 
Pompanın dağıtılıp toplanması ya da besleme kablosunun değişimi kalifiye teknisyenler tarafından ya 
da servis istasyonlarında yapılmalıdır.

9. BAKIM VE ONARIM
9.1 Bakım
Herhangi bir bakım işlemi yapılmadan önce fişi çekin. Pompanın içinde özel bir bakım gerektirecek 
herhangi bir parça yoktur. Dolayısıyla pompanın sökümüne gerek yoktur. Emiş ve basış kısımlarının 
bakımı yani bu kısımların oluşabilecek tıkanıklıklara karşı temiz tutulması gereklidir.
9.2 Arızaların Araştırması

ARIZA SEBEP  ÇÖZÜM
Pompa çalışmıyorsa. 1) Voltaj yeterli değil.

2) Mil sıkışık.

1) Prizde elektrik bulunduğunu 
ve Fişin iyi yerleştirilmiş olduğunu 
kontrol edin.
2) Fişi elektrik prizinden çekin; 
tornavidayı arka tasın içine sokarak 
mili çevirin.

Pompa dönüyor ama su 
vermiyor.

1)Pompa gövdesinde  hava 
var.

2) Pompa emme hortumundan 
hava çekiyo

1) Pompa çalışırken hava alma 
tapasını açıp su ile doldurun, 
havasını alın ,tapayı tekrar kapatın. 
2) Emiş hortumu bağlantılarının 
iyi bir şekilde sıkıldığını ve dip 
klapesinin suyun içinde olması ve 
tıkalı bulunmamasını kontrol edin 
Maksimum emiş derinliğine  dikkat 
edin.

Termistör motoru durduruyor. 1) Voltaj uygun değil. 
2) Katı bir parça fanı 
sıkıştırıyor.
3) Pompa susuz çalışmış  ya 
da çıkış vanası 15 dakikadan 
fazla kapalı kalmış.

1) Voltajı kontrol edin.
2) Emiş ağzını söküp katı cismi 
çıkarın. 
3) Mekanik keçenin sağlamlığını 
kontrol edin,motoru soğumasını 
bekleyip tekrar çalıştırın.

Pompa belli bir süre kullanılmamış ise tekrar çalıştırılmadan önce motor milinin serbest şekilde dönüp 
dönmediği kontrol edilmelidir. Bu işlem (şekil 2) de görüldüğü gibi tornavidayı arka tasın içine sokarak 
mili çevirerek yapılır.

10. MEKANİK ARIZALAR
Dikkat: Yukarıda belirtilen parçalar yalnızca kalifiye teknisyenler tarafından ya da yetkili servislerde ve 
sadece orijinal yedek parça kullanılarak değiştirilmelidir.

11. SES ŞİDDETİ
Pompa içinde su ile çalışırken ses seviyesi 70 dB (A) ‘yi aşmamaktadır.

12. BERTARAF
Satın almış olduğu nuz bu ürünü, Avrupa Parlamentosu ve elektrikli ve elektronik cihaz 
atıkları (WEEE) hakkında Avrupa Birliği Komisyonu’nun 2012/19/EU sayılı Yönergesine tabi 
olup, bu Yönergeyi uygulayan bölgelerde, piyasaya 14 Ağustos 2018 Cumartesi tarihinden 
sonra sürüldüğü şe klinde işa retlenmişt ir ve evsel atıklarla birlikte Laütıtlmfeanm, baulı 

düırrü.nün atık işl emleri için yerel WEEE atık toplama tesislerini kullanın, ve yürürlükteki tüm kurallara 
uygun hareket edin.

13. AVRUPA BİRLİĞİ NORMLARINA UYGUNLUK BİLDİRİSİ
Biz, SEA-LAND S. R. L., olarak kendi  sorumluluğumuz altında, ürünlerimizin 2006/42/CE, 2014/30/
UE, 2014/35/UE, 2011/65/UE, 2000/14/CE, 2005/32/CE, 2009/125/CE normlarına uygunluğunu 
bildiririz.
Torreglia, 20/03/2020      Ürün Müdürü: Enrico Romanato 

- KSA -

مة اع لومات عم
في صالحة ستكون والتي ، الإیطالیة ھي الأصلیة الصیاغة مستقبلاً. لغة إلیھا للرجوع بھا الاحتفاظ یجب والتي ، الدلیل ھذا في الواردة والتعلیمات التحذیرات بعنایة اقرأ ، المنتج استخدام قبل

للمنتج. النھائي التفكیك یتم حتى حفظھ ویجب أساسي أمان باعتباره الجھاز من یتجزأ لا جزءًا الدلیل ھذا الترجمات. یعد في تباینات وجود حالة
التعلیمات ھذه اتباع فیھ. عدم المنتج تركیب تم الذي البلد في بھا المعمول والمحلیة العامة السلامة للوائح وفقًا متخصصین موظفین قبل من والتشغیل الكھربائي والتوصیل التركیب یتم أن ،یجب

ضمان. لا وجب مب تدخل لا يف قح يأ طل بی ف وس معدات، لا ضرر تو شخاص لأا لامة سل ر طخ ق لخ ى لإ لإضافة اب

لـة لآا ف صو - ١

 1( یل لد  ) دارة لا یدة حو  V فولت = لا ي : لی ا مب لصناعة او وظیفة لا ث یح نم كھربائیة لا مضخات لا میز تت ام : ـع ف صو ١-١
 (  2 یل لد  ) ان صح وأ لوات یك قدرة =  لا

(  4 یل لد  ) ت او مستھلكة =  لا قدرة لا

(  3 یل لد ) µF F = قلاع لإا ثف كم
1( یل لد ) A مستھلك =  لا تیار لا

(  5 یل لد  ) یقة قد ر / تل سعة =  لا

5( یل لد  ) ر تم رتفاع =  لاا

(  7 یل لد  ) (, مم ) DNA-DNM و غك لحجم =  او وزن لا

(  8 یل لد ) عزل =  لا تبة رم

دلیل. لا يف یھ لإ مشار لا رقم لا تبع تو " A  " ملحق لا ي فو مضخة لا ى لع معلومات لا حة ول ى لإ ظر نا كھربائیة لا ضختكم مل تابعة لا معلومات لا ل جأ نم  .(  9 یل لد ) IP حمایة =  لا جة رد

محرك: لا اعة نص اصفات وم ١-٢
مزود ھرتز,  غیر فولت, ٦٠ ١١٥/٢٢٠ الدارة وحید دائماً (طراز نشیط ومكثف منخرط حراریة حمایة بمحرك مزود الدارة وحید قطبین. الطراز ذو التھویة ذاتي مغلق الكھربائي المحرك

كثر. لأا ى لع عي اس لاع قإ ٥٠ عم تمرة سم خدمة لا مستخدم . لا تق اع ى لع اریة رح ایة مح عم دارة , لا ي ثلاث طراز لا  (. مستخدم لا تق اع ى لع حراریة لا حمایة لا ذلك لو ایة مح حرك مب

مـان لأا ل وح امة ـع ذیرات حت ٢
مضخة لا ى لع وأ و/ شیاء   لأا ى لع ضرار أو وانات یح وأ خاص شأ ى لع ادث وح تجت نأ ل اح يف مصنع لا نع مسؤولیات لا فة اك فع رت كھربائیة لا مضخة لا طیب عت وأ و/ تحذیرات لا اعاة رم م دع نإ

كملھ. أب منتوج لا ى لع ضمان لا ول عفم دان قف ى لإ لاضافة اب تھا اذ كھربائیة لا

؛  )أ قابس لا فع رب كھربائي لا تیار لا نع لھا صف وجب تی مضخة لا يف لیة مع ي أب قیام لا ل بق

؛ )ب ن اك ب بس يلأ رانھا ود ل لاخ مضخة لا ل قن وا ریك حت م دع

؛ مضخة لا تخدام سا ل بق خرى لأا مفاتیح لا فة اك لامة سو كھربائي لا تلقیم لا ل بك مة لاس حص فت ج )

؛ بالماء جزئیاً ولو منغمر الأسوأ على أو الیدین مبلل أو القدمین حافي المضخة تشغیل قبل تكون ألا احذر د) 
؛ )ه ن اك ب بس يلأ مضخة لا ران ود ل لاخ واح للأا ه ذھ ع فر م دع وجب تی ك لذل سیابیة, نا ایة قو واح لأ اسطة وب فوظة حم متحركة لا جزاء لأا فة اك ون كت ث یحب كھربائیة لا مضخات لا اعة نص م تت

؛ العموم على الجویة للعوامل معرض أو الأخرى السوائل أو الأمطار أو الماء لدفق معرض المضخة توصیل یتم حیث التیارالكھربائي مقبس یكون ألا جداً المھم من و)
.رز) طخ يأ نع مل خصصین تم ظفین وم ل بق نم تبدال سا وأ لاح صإ راء جإ ب جی ، جھاز لا ا ذھ يف كھربائي لا تلقیم لا ل بك رر ضت لة اح يف

قیة: او تیاطیة حا راءات جإ ٢-١
التالیة: الفقرات في الواردة الارشادات متابعة توجب إلى المفعول, بالاضافة الساریة الحوادث من الوقایة أحكام مراعات قطعاً المستخدم على یتوجب

 درجة حرارة منخفضة جدًا (≥ 0 درجة مئویة) یمكن أن تسبب تجمید السائل داخل المضخة الكھربائیة. ھذة الحالة خطیرة للغایة بالنسبة لجمیع أجزاء المضخة الكھربائیة ، ویمكن أنح)
؛ جسیمة أضرار أیضًا تسبب

محرك. لا ى لع رة طخ ون كت نأ كن می ویة ئم جة رد ق 40  وف حرارة لا جة رد ط)

بشأن تعلیمھم أو مراقبتھم أو سلامتھم عن مسؤول شخص یكون لم ما ، المعرفة أو الخبرة نقص أو والعقلیة، البدنیة قدراتھم تقل الأطفال) الذین فیھم أشخاص (بمن قِبل من للاستخدام مخصصًا لیس الجھاز   
جھاز. لا عم عبون لی لا ھم نأ نم تأكد لل طفال لأا ى لع شراف لإا ب جی جھاز . لا تخدام سا

تركیب لا ٣

سلسلة. أو حبلاً استخدم ، ن اك ب بس يلأ كھربائي لا تلقیم لا ل بك اسطة وب بھا حس وأ كھربائیة لا مضخة لا ل قن ب جی لا    

تركیب لا   ٣-١

(	

(	

؛ قاومة لما لية اع اد وم نم يب با نأ تخدام سا ج
؛ عقبات لا جنب تل ها ينث نب جت ، نة رم يب با نأ تخدام سا لة اح يف د

؛ كهربائية لا ضخة لما افذ نم ر طق نم غر صأ ون كي نا ب جي لا نابيب لأا ر طق (	 ـه
كهربائية. لا ضخة لما ثرعلى ؤت لا لاهتزازات او وزن لا نا يث حب نابيب لأا ت بث 	)و

ع ضو   ٣-٢
؛ تمامًا لب صو تو سم ح طس ى لع ضخة لما ع ضو ب جي 	( أ

؛	) جزئيًا وأ لكامل اب شفط لا د ست لا به اش ام وأ رواسب لا وأ طين لا وأ وساخ لأا نا ريقة طب ضخة لما ع ضو م تي نأ ب جي ب
	 (. ٤ م سر 	) لحيطان او جدران لل قررة لما مسافات لل دنى لأا حد لا اعاة رم ى لع رص حا تركيب، لا ان كم تيار خا د نع 	)ج

ب) ع دن و ضعالم ضخ ة، ا ر حص ب د شة عل ى ع دم إت لاف ك ب ل التلقیم ال كھربائي . منالم س تحسن رب ط ه بنأبوب ال دفق بشم ابك خا ص ؛

مقرر لا یر غو مقرر لا ستخدام لاا ٣
مقرر لا ستخدام لاا ٣-١: 

٨/٩ ن یب قھا مع راوح تی ار بآ ن مو از غب تلطة خم نت اك اذإ ى تح میاه لا ط فش نم سقاء لاا تیة اذ نابذة لا تمكن تو شفط , لل دح صى قأ تار مأ ٤ ى تح ة یقن اه یم ح ضن ل جأ نم مضخات لا میم صت مت

انات زخ ریغ فت وأ متلاء او شبكة لا يف سائل لا ط غض ع فر ل جأ ن مو ري لل لمتوسطة او صفیر لا تجھیزات لا يف تخدامھا سا كن می ذك لو  (. ماق عأ در ا طب مزود لا طراز لا يف ر تم ٥٠ تى حو تار ( مأ
في ثابت الضغط وتحفظ التشفیل عدد من تحد فبذلك الماء احطیات توفیر أجل من التشغیل ذاتیة مجموعات وفي الحریق واطفاء المكییفات تجھیزات للغسل , في أیضاً استخدامھا تجمیع, یمكن

سائل. لا ھیز جت

كھربائیة: لا مضخة لا تخدام سا د نع تالیة لا رشادات لاا اعاة رم مھم لا نم

( 0 1 یل لد ) ماء =  لا ارة رح جة رد صى قأ أ ) 
ویة؛ ئم جة رد ٤٠ بیئة =  لا یط حم ارة رح جة رد صى قأ ب )

(  6 یل لد ) عمل =  لا ط غض صى قأ ج )
 * ٥٪  ± فولت : لا يف وح مسم اوح رت صى قأ د ) 

الدلیل. في إلیھ المشار الرقم الملحق "A", متتبعاً في و كھربائیة لا مضخة لا ى لع معلومات لا حة ول ظر نا  * 

مقرر لا ر یغ ستخدام لاا ٣-٢
تالي: لا حالات لا يف كھربائیة لا مضخة لا تخدام سا دم عب صح نن حوال لأا لاك ي فو نوعة مم عموم لا ى لع بر تعت ٣-١ فقرة لا يف رھا كذ م تی مل تي لا ستخدامات لاا فة اك

تالفة. عموماً أو جارحة أجزاء أو رمال أو معلقة أجسام على تحتوي ومیاه متسخة ومیاه البحر میاه أ ) نضح
یھا. لإ مشار لا درجات لا وق فت ارتھا رح جة رد ائل وس وأ ء ام ح ضن ب )

عموم. لا ى لع طرة خو حتراق لاا ابلة قو فجرة تم ائل وس ح ضن ج )

لنقـل او تحریك لا ٤
نقل لا ٤-١

.ا نه وضحة لما ظروف لا يف يمة، لس توياته حم ى لع حفاظ لل نتج لما ليب عت م تي
كهربائية. لا لمضخة اب ضرر لا حق لت نأ كن مي لتي او كهربائية لا 		 ضخة لما ق وف رى خأ اد وم وأ زان وأ ع ضو نب جت ، نقل لا ناء ثأ

صطدامات لاا وأ طبات لما ى لإ نتجات لما ريض عت نب جت نقل لا ناء ثأ حركة لا يف ة رح ست يل عبوة لا نأ نم كد ..	.أت

.ر ختا لما نتج لما وزان أو عاد بلأ اسبة نم علب لما جهاز لا ل قن ائل سو ون كت نأ ب جي
تخزين لا ٤-٢

لغبار. او هتزاز لاا نم الي خو غطى مو ف اج ان كم يف ضخات لما يع مج زين خت ب جي
.ة ناي عب لتفريغ او شفط لا افذ نم غلاق إب م قف ، لك ذك مر لأا ن كي مل ا ذإ كيبهم رت م تي ى تح قى بت نأ ب جي لتي او ، صلية لأا واتهم بع يف هم دي و زت م 	.تي

تغليف لا كف ٤-٣
ليغ بت وجب تي طاب عأ وأ ور سك ود جو ين بت ل اح ي فو تدبير لا وأ نقل لا ل لاخ رار ضأ ضخة لما يف ح لي مل ه نأ نم قق حت ,	 دة يج لة اح يف س يل ته اذ تغليف لا نأ ضخة لما تخراج سا د عب ين بت ا 	.ذإ

تسليم لا ريخ ات نم ام يأ ٨ ل لاخ بائع 	.لا
لكم بق نم مطلوب لا قب ا طت وحة للا ى لع فنیة لا صفات او لم او طراز لا نأ نم كھربائیة لا مضخة لا ستخدام او تركیب لا ل بق حص فت ـھ: ـیـبـنـت

لنقـل او تحريـك لا ٤-٤
عبوة. لا كل شو زنها ول اسبة نم عدات مب كهربائية لا ضخة لما ل قن ب جي

ية. لا ح لا 		 سلامة لا انين وق اعاه رم ب جي حركة، لا ناء ثأ .	 م جك 0	 	2 نع ل قت تي لا وزان لأل ط قف يدوي لا لرفع اب مح سي

:	.

نقلاب. لاا ر طخ :	 اقبة رم ون دب تذبذبات لا جنب تو طء، بب ضخة لما رك حم دة حو فع رب مق
ـه سلم نم حذر اف وية ئم جة رد ٧٠ ى لإ تشغيل لا حرك لما ارة رح جة رد ل صت نأ كن مي تبــه نا 	( أ

كهربائي. لا تيار لا قيم لت ل صف ل بق عموماً وأ قبس لما نم كهربائي لا تيار لا بس اق ل صف ل بق ن اك ب بس يلآ كهربائية لا ضخة لما ريك حت نب جت 	)ب
(	

(	

لشفط. او دفق لا يب با نأ فك لا د عب فع را ج
كهربائية. لا ضخة لما ت يبثت راغي بو قات زع كف وجب تي د

يد. لا يف مسكه او كهربائية لا ضخة لما يف تعلق لما كهربائي لا تيار لا قيم لت ل بك وي طا (	 ـه
ن. اك ب بس يلأ كهربائي لا تلقيم لا ل بك اسطة وب كهربائية لا ضخة لما 	دش 	 وأ ل قن نب جت 	)و

ستخدام لال تحضير لا ٥
كهربائية لا كبلات لا طط خم ٥-١

نأ éيتوجéب :م Kـا ـه éفعول لما éساريéة لا حéلية لما éللأنéظمة طéبقاً لéك ذو ١ éرسéم لا éظر نا 	) خéطط لما éب سح ي نف éخبير éقبل éمن كهéربéائي لا éتوصéيل لا éتنفيذ éيتوجéب éابéس قو éبكبل ودة زéم éضخة لما éتكن éلم ا 	.	,)ذإ

ضي. رأ ماس تب ود زم قابس لا ون كي نأ توجب يو كبل لا ل وط و ركبة لما قدرة لا عتبار لاا ين عب ذين خآ قطع لما تناسب مو 		IEC كام حأ وجب مب كبل لا ون 	,كي

,	(,	

(	

كهربائي لا توصيل لا ٥-٢
ى لإ éبالاضéافéة 	3 éيل لد ) "	 A 	" éلحق لما لى إو éضخة لما ى لع éلحة لا ى لإ éظر نا حéرك لما éمن éطلوب لما سéتهلاك لاا عم éمتناسéب éتجهيز لا éبأن كهéربéائي لا éتلقيم لا éشبكة عم éضخة لما ل éتوصيé éقبل éتحقق
éمقبس عم éتوصéيلها éيتوجéب éابéس قو éبكبل مسéبقاً éزودة لما كهéربéائéية لا éضخات لما 	.DIN éكام حأ éبموجéب أ م ٣٠ قéل لأا ى لع éحساسéية ت اذ éتفاضéلية 	) éمايéة حب éمزود éتجهيز لا éيكون نأ éيتوجéب éك لذ
ي فف .ح éصéال éغéير ééضمان لا éيéجعل éمéما éكéان éسéبب يلأ ééضخة لما عم أصééلًا éمéزود éكéان ا ذإ ééقابééس لا ع طق وأ و/ ééتبدال سا éعéدم éيéتوجééب éمéزدوج ض رأ éتéماس عم 	,SCHUKO	سééابéقé عم éيéناسééب 	.éتéيار

.ق سوا لأا يف عموماً جد وي اق رس قابس لا ل جأ نم تخدم سا ضرورة لا
تشغيل لا حص فت ٥-٣

éخلف éتواجéدة لما éتبريéد لا éمروحéة éفحص تو éتدور éضخة لما éفاجéعل تéمامéاً éمحفوظéة éتكون كهéربéائéية لا éتوصéيلات لا éكافéة نأ ى لع حéرص لا عم حéرك لما ران ود جéربéة تب éتشغيل لا éقبل éقيام لا يف صح 	,نن

ضخة لما م سج ى لع نسوخ لما سهم لا جاه تا عم وافق تي دوران لا جاه تا نأ نم حقق تف جاه تا عم وافق تي دوران لا جاه تا نأ نم حقق تف ٢ م سر 	) حرك 	,)لما

تركيب لا ٦
)(٦ م سر

لتشغيل او ستخدام لاا ٧
تشغيل لا ٧-١

دفق.	,	) لا فذة ان لق غأ مث ن مو تركيب لا ل لاخ رار ضأ حقه لي مل كهربائي لا تلقيم لا ل بك نأ ن مو حكام اب لقة غم كهربائية لا توصيلات لا نأ نم يد دج ن مو ئ يش لك ل بق كد أت أ
(. ٤ م سر 	) تعبئة لا حة تف لق غأ شفط لا نبوب او ضخة لما م سج تلاء ما عد بو م٤ سر سدادة لا فع را 	) خصصة لما تعبئة لا حة تف اسطة وب كهربائية لا ضخة لما ة ئب ع تب در اب .)	,	)ب

.٣-١ فقرة لا يف ٣ باب لا يه لع ص ني ام ى لإ تبه نا عمليات لا ذه هب قيام لا ل بق كهربائي لا تيار لا تاح فم تخدم سا وأ قبس لما يف كهربائي لا تيار لا بس اق خل دأ 	.	)د

دفق لا بوب نا ى لع تواجد لما كروي لا صمام لا تدريجياً تح فا نا هو رانها ود ضخة لما دأ بت (	 ـه
ـامــة: ـھ ذیرات حت ٨-٢

ضخة لما م سج خل اد ء ام ون دب 	) فة اج ي هو ضخة لما غيل شت نم نب جت 	(	 .)أ

.ة	) قم اف رار ضأ حق لي نأ كن مي دفق لا فذة ان ح تف ل بق طول لما تشغيل لا ب
كهربائي لا تيار لا قيم لت تاح فم ل صف وأ قبس لما نم قابس لا فع رب صح نن شبكة لا يف كهربائي لا تيار لا قطاع نا ل اح يف 	)ج

تــوقــف لا ٣ 	- ٧
ص حي لتوقف اف تلقيم لا تية اذ جموعة مب ودة زم ضخة لما نت اك ا ذإ 	) فتاح لما صل فا ك لذل ,ء ا وه بات رض وث دح تمال حا ع نمي ذا هو كهربائية لا ضخة لما قف وت ل بق دفق لا فذة ان غلاق إب صح نن 	,	,	)أ

(. ائية لما دورة لا وأ صنبور لا لاق غإ د نع أوتوماتيكياً
ف. يظن اء يمب لها سغ لامكان اب ن اك ذا إو ضخة لما م سج خل اد تواجد لما اء لما نم ضخة لما فريغ تب صح نن ,	 ام نوعاً يلة وط نية مز ترة فل كهربائية لا ضخة لما قفت وت ا ذإ 	)ب

صفر لا نم ل قأ حيطة لما حرارة لا جة رد بب سب تجمد لا نم اطر خم اك نه نت اك ا ذإ كهربائية لا ضخة لما ريغ فت ب جي ـھ: ـی ـب ـن 	.ـت

لفــك او تطبیـق لا ٨
م تي نأ ب جي كهربائي لا تلقيم لا ل بك تبدال سا وأ تركيب لا وأ كهربائية لا ضخة لما كف حتمال او تطبيق لا ى لإ تاج حت لا ك لذل ,	 فصلة نم حقات لم ع طق ا هل س يل دكم نع تي لا كهربائية لا ضخة 	.لما

تص. خم ي نف ل بق نم وا صيانة لا اكز رم يف حصراً

لتصليـح او 		 صيــانـة لا ٩
صيــانــة لا ٩-١

ك ـف نب جت ك لذل داخل لا يف صة اخ انة يص ى لإ كهربائية لا ضخة لما تاج حت لا كهربائية لا ضخة لما ى لع انة يص لية مع يأ راء جا ل بق كهربائي لا تلقيم لا بس اق ل صف وجب تي تذكار لل 	,	.	:	)أ

.ة يق عم سام جأ ود جو تمال حا نم الية خو فة يظن لدفق او شفط لا زاء جأ ون كت نأ جداً هم لما نم حوال لأا لاك ي فو .	 تها اذ ضخة لما

عطاب لأا نع بحث لا ٩-٢

حة تف يف ي غا رب ك فم خال دإ اسطة وب عملیة لا ذه ھب قیام لا مكن یف محرك . لا ور حم ران ود یة رح فحص تب صح نن دوران , لا نع قفھا وت نم یلة وط وأ یرة صق رة تف د عب كھربائیة لا مضخة لا تخدام سا ل بق

(. ٢ م سر  ) تھ اذ محرك لا ور حم يف

ةی كانیك یم طار خأ ١٠

حصراً. أصلیة وبقطع الصیانة مراكز في أو فنیین خبراء قبل من فقط أعلاه المذكور القطع بتبدیل القیام یتوجب ـھ: ـی ـب ـن ـت   

عـطــــــاب لأا

ور دت لا ضخة لما

ضح نت لاو ور دت ضخة لما

حرارية لا حماية لا رك حم
بب سب ضخة لما قف وي
حرارة لا جة رد تفاح را

ســــبـــــاب لأا

ربائي هك قيم لت ود جو م دع

وقف تم حور لما ٢(	

هواء.	) لا نم تماماً رغ اف س يل ضخة لما م سج ١
شفط لا بوب نا نم اء وه فط شت ضخة لما ٢(	

عم اسب نتی لا تلقیم لا ( ١
محرك لا حة ول طیات عم

دوار	) لا قف وأ ب لص م سج ٢
دوران لا يف ضخة لما تمرت سا ٣(	
بور نص نأ وأ باطن لا فة اج ي هو

يقة قد ١٥ نم ثر كلأ لق غم ي قب دفق لا

حــلــــول لا

ً جيدا خرط نم قابس لا ن أو قبس لما يف تر وت ود جو حص فت
يف اغي رب ك فم دخل أو قبس؛ لما نم كهربائي لا قابس لا فع را

اسطة وب حور لما رر حو روحة لما نب اج نم 	) حرك لما ور 	)		حم

براغي لا ك فم ران ود

هواء لا رغ فو ئرة اد ضخة لما ون كت دما نع تعببئة لا ادة دس فع را ١(	
سدادة. لا ت يبثت د عأ مث ن مو ضخة لما م سج نم تماماً

ضخة لما ى لع حكم مو جيداً صل تم شفط لا بوب نا نأ نم حص فت ٢(	.

ن كي مل ن أو اء لما يف كلياً غمر نم شفط لا بوب نا نأ نم فحص تو
شفط. لل تفاع را صى قأ ى لإ تبه نا عطفات نم وأ طوي 	.نم

(	

(	

شبكة. لا يف تيار لا تر وت حص فت ١

صلب. لا جسم لا نم رره حو شفط لا بوب نا فع را ٢
éلم éهذه éتبريéد لا éفترة يف نéتباه لاا عم éنية اéث رانéها ود éثم éن مو éتتبرد éضخة لما éعل جا ٣(	

.ر ضر تم يكانيكي لما حكام لاا ن كي

ھوائي لا ضجیج لا ل وح لومات عم ١١
.ر بي مأ صوتي لا ضغط لا دل عم دار صا توى سم نم بير مأ 	) شيبال يد ٧٠ مة يق تها وص عدى تي لا سائل لا خلها اد ي فو تغل شت ضخة لما ون كت دما 	)نع

نفایات لا نم تخلص لا ١٢
ا ذھ د متعت تي لا قضائیة لا سلطات لا يف  .(WEEE) لإلكترونیة او كھربائیة لا معدات لا ایات فن أن شب  (EU/2012/19) وروبي لأا تحاد لاا جلس مو وروبي لأا برلمان لا وجیھات تل منتج لا ا ذھ ضع خی

زلیة نم فایات نك ھ نم تخلص لا م تی لاأ جب یو سطس 2018  غأ  14 د عب سوق لا يف منتج لا لاق طإ مت ، توجیھ  .لا
ساریة. لا وائح للا تبع او منتج لا ا ذھ نم تخلص لل مناسبة لا محلیة لا  WEEE ع مج افق رم تخدم سا

للأحكام طبقاً الأوروبیة المجموعة تصریح ١٣
بنود لا ابق طت ا نه درجة لما تجاتنا نم ن أب سؤولية لما ت حت, ح Eر A-Lصن AN 	S D S. R. L ن حن

2006/42/CE, 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/UE, 2000/14/CE, 2005/32/CE, 2009/125/CE.

15/03/2020President: Enrico Romanato

مقرر لا ر یغ ستخدام لاا ٣-٢
تالي: لا حالات لا يف كھربائیة لا مضخة لا تخدام سا دم عب صح نن حوال لأا لاك ي فو نوعة مم عموم لا ى لع بر تعت ٣-١ فقرة لا يف رھا كذ م تی مل تي لا ستخدامات لاا فة اك

تالفة. عموماً أو جارحة أجزاء أو رمال أو معلقة أجسام على تحتوي ومیاه متسخة ومیاه البحر میاه أ ) نضح
یھا. لإ مشار لا درجات لا وق فت ارتھا رح جة رد ائل وس وأ ء ام ح ضن ب )

عموم. لا ى لع طرة خو حتراق لاا ابلة قو فجرة تم ائل وس ح ضن ج )

لنقـل او تحریك لا ٤
نقل لا ٤-١

.ا نه وضحة لما ظروف لا يف يمة، لس توياته حم ى لع حفاظ لل نتج لما ليب عت م تي
كهربائية. لا لمضخة اب ضرر لا حق لت نأ كن مي لتي او كهربائية لا 		 ضخة لما ق وف رى خأ اد وم وأ زان وأ ع ضو نب جت ، نقل لا ناء ثأ

صطدامات لاا وأ طبات لما ى لإ نتجات لما ريض عت نب جت نقل لا ناء ثأ حركة لا يف ة رح ست يل عبوة لا نأ نم كد ..	.أت

.ر ختا لما نتج لما وزان أو عاد بلأ اسبة نم علب لما جهاز لا ل قن ائل سو ون كت نأ ب جي
تخزين لا ٤-٢

لغبار. او هتزاز لاا نم الي خو غطى مو ف اج ان كم يف ضخات لما يع مج زين خت ب جي
.ة ناي عب لتفريغ او شفط لا افذ نم غلاق إب م قف ، لك ذك مر لأا ن كي مل ا ذإ كيبهم رت م تي ى تح قى بت نأ ب جي لتي او ، صلية لأا واتهم بع يف هم دي و زت م 	.تي

تغليف لا كف ٤-٣
ليغ بت وجب تي طاب عأ وأ ور سك ود جو ين بت ل اح ي فو تدبير لا وأ نقل لا ل لاخ رار ضأ ضخة لما يف ح لي مل ه نأ نم قق حت ,	 دة يج لة اح يف س يل ته اذ تغليف لا نأ ضخة لما تخراج سا د عب ين بت ا 	.ذإ

تسليم لا ريخ ات نم ام يأ ٨ ل لاخ بائع 	.لا
لكم بق نم مطلوب لا قب ا طت وحة للا ى لع فنیة لا صفات او لم او طراز لا نأ نم كھربائیة لا مضخة لا ستخدام او تركیب لا ل بق حص فت ـھ: ـیـبـنـت

لنقـل او تحريـك لا ٤-٤
عبوة. لا كل شو زنها ول اسبة نم عدات مب كهربائية لا ضخة لما ل قن ب جي

ية. لا ح لا 		 سلامة لا انين وق اعاه رم ب جي حركة، لا ناء ثأ .	 م جك 0	 	2 نع ل قت تي لا وزان لأل ط قف يدوي لا لرفع اب مح سي

:	.

نقلاب. لاا ر طخ :	 اقبة رم ون دب تذبذبات لا جنب تو طء، بب ضخة لما رك حم دة حو فع رب مق
ـه سلم نم حذر اف وية ئم جة رد ٧٠ ى لإ تشغيل لا حرك لما ارة رح جة رد ل صت نأ كن مي تبــه نا 	( أ

كهربائي. لا تيار لا قيم لت ل صف ل بق عموماً وأ قبس لما نم كهربائي لا تيار لا بس اق ل صف ل بق ن اك ب بس يلآ كهربائية لا ضخة لما ريك حت نب جت 	)ب
(	

(	

لشفط. او دفق لا يب با نأ فك لا د عب فع را ج
كهربائية. لا ضخة لما ت يبثت راغي بو قات زع كف وجب تي د

يد. لا يف مسكه او كهربائية لا ضخة لما يف تعلق لما كهربائي لا تيار لا قيم لت ل بك وي طا (	 ـه
ن. اك ب بس يلأ كهربائي لا تلقيم لا ل بك اسطة وب كهربائية لا ضخة لما 	دش 	 وأ ل قن نب جت 	)و

ستخدام لال تحضير لا ٥
كهربائية لا كبلات لا طط خم ٥-١

نأ éيتوجéب :م Kـا ـه éفعول لما éساريéة لا حéلية لما éللأنéظمة طéبقاً لéك ذو ١ éرسéم لا éظر نا 	) خéطط لما éب سح ي نف éخبير éقبل éمن كهéربéائي لا éتوصéيل لا éتنفيذ éيتوجéب éابéس قو éبكبل ودة زéم éضخة لما éتكن éلم ا 	.	,)ذإ

ضي. رأ ماس تب ود زم قابس لا ون كي نأ توجب يو كبل لا ل وط و ركبة لما قدرة لا عتبار لاا ين عب ذين خآ قطع لما تناسب مو 		IEC كام حأ وجب مب كبل لا ون 	,كي

,	(,	

(	

كهربائي لا توصيل لا ٥-٢
ى لإ éبالاضéافéة 	3 éيل لد ) "	 A 	" éلحق لما لى إو éضخة لما ى لع éلحة لا ى لإ éظر نا حéرك لما éمن éطلوب لما سéتهلاك لاا عم éمتناسéب éتجهيز لا éبأن كهéربéائي لا éتلقيم لا éشبكة عم éضخة لما ل éتوصيé éقبل éتحقق
éمقبس عم éتوصéيلها éيتوجéب éابéس قو éبكبل مسéبقاً éزودة لما كهéربéائéية لا éضخات لما 	.DIN éكام حأ éبموجéب أ م ٣٠ قéل لأا ى لع éحساسéية ت اذ éتفاضéلية 	) éمايéة حب éمزود éتجهيز لا éيكون نأ éيتوجéب éك لذ
ي فف .ح éصéال éغéير ééضمان لا éيéجعل éمéما éكéان éسéبب يلأ ééضخة لما عم أصééلًا éمéزود éكéان ا ذإ ééقابééس لا ع طق وأ و/ ééتبدال سا éعéدم éيéتوجééب éمéزدوج ض رأ éتéماس عم 	,SCHUKO	سééابéقé عم éيéناسééب 	.éتéيار

.ق سوا لأا يف عموماً جد وي اق رس قابس لا ل جأ نم تخدم سا ضرورة لا
تشغيل لا حص فت ٥-٣

éخلف éتواجéدة لما éتبريéد لا éمروحéة éفحص تو éتدور éضخة لما éفاجéعل تéمامéاً éمحفوظéة éتكون كهéربéائéية لا éتوصéيلات لا éكافéة نأ ى لع حéرص لا عم حéرك لما ران ود جéربéة تب éتشغيل لا éقبل éقيام لا يف صح 	,نن

ضخة لما م سج ى لع نسوخ لما سهم لا جاه تا عم وافق تي دوران لا جاه تا نأ نم حقق تف جاه تا عم وافق تي دوران لا جاه تا نأ نم حقق تف ٢ م سر 	) حرك 	,)لما

تركيب لا ٦
)(٦ م سر

لتشغيل او ستخدام لاا ٧
تشغيل لا ٧-١

دفق.	,	) لا فذة ان لق غأ مث ن مو تركيب لا ل لاخ رار ضأ حقه لي مل كهربائي لا تلقيم لا ل بك نأ ن مو حكام اب لقة غم كهربائية لا توصيلات لا نأ نم يد دج ن مو ئ يش لك ل بق كد أت أ
(. ٤ م سر 	) تعبئة لا حة تف لق غأ شفط لا نبوب او ضخة لما م سج تلاء ما عد بو م٤ سر سدادة لا فع را 	) خصصة لما تعبئة لا حة تف اسطة وب كهربائية لا ضخة لما ة ئب ع تب در اب .)	,	)ب

.٣-١ فقرة لا يف ٣ باب لا يه لع ص ني ام ى لإ تبه نا عمليات لا ذه هب قيام لا ل بق كهربائي لا تيار لا تاح فم تخدم سا وأ قبس لما يف كهربائي لا تيار لا بس اق خل دأ 	.	)د

دفق لا بوب نا ى لع تواجد لما كروي لا صمام لا تدريجياً تح فا نا هو رانها ود ضخة لما دأ بت (	 ـه
ـامــة: ـھ ذیرات حت ٨-٢

ضخة لما م سج خل اد ء ام ون دب 	) فة اج ي هو ضخة لما غيل شت نم نب جت 	(	 .)أ

.ة	) قم اف رار ضأ حق لي نأ كن مي دفق لا فذة ان ح تف ل بق طول لما تشغيل لا ب
كهربائي لا تيار لا قيم لت تاح فم ل صف وأ قبس لما نم قابس لا فع رب صح نن شبكة لا يف كهربائي لا تيار لا قطاع نا ل اح يف 	)ج
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50 HZ 60 HZ
(2) (8) (1) A (7) (5) (6) (11) (10)

230 V 230 / 400 V kW HP Ins.CI. 1~230 V 3~230 V 3~400 V Ø DNA Ø DNM [kg] Q I/min H m H max m H min m °C
STJS 82 M - 0,59 0,8 F 3,7 - - 1” 1” 11 60-10 15,7-31,5 33,3 15,7 35
STJS 102 M STJS 102 T 0,74 1 F 4,4 3,5 2 1” 1” 11,2 60-10 19,5-39,5 42 19,5 35
STJS 105 M STJS 105 T 0,74 1 F 4,6 3,8 2,2 1” 1” 11,6 90-10 16,8-42,7 45 16,8 35
STAL 80 M STAL 80 T 0,6 0,8 F 4,5 3,2 1,8 1” 1” 11,4 40-10 10-35 40 10 90
STAL 100 M STAL 100 T 0,75 1 F 5,4 4,2 2,4 1” 1” 11,8 45-10 16-42 46 15 90
STJC 60 M - 0,6 F 2,6 - - 1” 1” 10 40-10 13,8-28,6 35 13,8 90
STJC 80 M STJC 80 T 0,59 0,8 F 3 2,2 1,4 1” 1” 10,2 40-10 16-30,6 37,2 16 90
STJC 100 M STJC 100 T 0,74 1 F 4,55 4,1 2,4 1” 1” 14,7 60-10 19,9-40,3 46,9 19,9 90
STJ 100 M STJ 100 T 0,74 1 F 4,8 4,0 2,3 1” 1” 15,7 60-10 22,6-43,4 49,5 22,6 90
STJ 120 M STJ 120 T 0,88 1,2 F 5,1 7,6 4,8 1” 1” 16,1 60-10 24,2-48,3 54 24,2 90
STJ 124 M STJ 124 T 0,88 1,2 F 5,7 5,5 3,2 1” 1” 16,2 60-10 29,4-46 49,7 29,4 90
STJ2 150E M STJ2 150E T 1,1 1,5 F 9 6 3,5 1” 1/2 1” 1/4 29,4 140-20 18-42 61 18 90
STJ2 200E M STJ2 200E T 1,5 2 F 11 7,3 4,2 1” 1/2 1” 1/4 31,2 160-20 23-49,5 66 23 90
STJ2 300E M STJ2 300E T 2,2 3 F 12 8,7 5 1” 1/2 1” 1/4 36,2 160-20 27-55 71 27 90
STJ 102 M XL *3 STJ 102 T XL *3 0,74 1 F 4,5 3,8 2,2 1” 1” 16,9 50-10 24,7-42,5 48,5 24,7 35
STJ 122 M XL *4 STJ 122 T XL *4 0,88 1,2 F 5,1 7,6 4,6 1” 1” 17,7 60-10 25,7-45,5 51 25,7 35
STJX 60 M STJX 60 T 0,44 0,6 F 2,7 2,4 1,4 1” 1” 7,4 40-10 18,5-30,4 35,1 18,5 90
STJX 80 M STJX 80 T 0,59 0,8 F 3,5 - - 1” 1” 8,4 40-10 22,3-36,8 42,2 22,3 35
STJX 100 M STJX 100 T 0,74 1 F 4,6 3,6 2,3 1” 1” 9,8 60-10 19,2-41,8 47,7 19,2 90
STJX 120 M STJX 120 T 0,88 1,2 F 5,3 4,7 2,7 1” 1” 10,5 60-10 21,2-43,5 54,5 21,2 90
STA 803 M STA 803 T 0,59 0,8 F 3,9 2,6 1,5 1” 1/4 1” 14,2 - - - - 35
STA 1003 M STA 1003 T 0,74 1 F 4,1 3,1 1,8 1” 1/4 1” 16 - - - - 35
STA 1503 M STA 1503 T 1,1 1,5 F 7,9 6,1 3,5 1” 1/4 1” 26,8 - - - - 35
STA 2003 M STA 2003 T 1,47 2 F 10,3 6,6 3,8 1” 1/4 1” 29,2 - - - - 35
STJ 150 M STJ 150 T 1,1 1,5 F 8,3 7,1 4,2 1” 1/2 1” 29,2 80-50 28,7-48,5 64 28,7 90
STJ 200 M STJ 200 T 1,47 2 F 9,8 6,9 4,0 1” 1/2 1” 30,8 100-50 38,9-53,3 60,9 31,3 90
STJ 300 M STJ 300 T 2,2 3 F 12 9,3 5,4 1” 1/2 1” 30,6 150-80 33,8-55,3 60,1 33,8 90
STM 50 M STM 50 T 0,37 0,5 F 2,6 1,9 1,1 1” 1” 8,5 100-20 8,5-19,5 20 8,5 90
STM 80 M STM 80 T 0,6 0,8 F 4,8 3,2 1,8 1” 1” 12,5 100-20 18-29 30 18 90
STM 100 M STM 100 T 0,75 1 F 5,8 4 2,3 1” 1” 14 100-20 20,5-32 33 12,5 90
STM 151 M STM 151 T 1,1 1,5 F 9 6 3,5 1” 1/4 1” 20,5 120-40 30-40 41 20 90
STM 200 M STM 200 T 1,47 2 F 12 8,3 4,8 1” 1/4 1” 26,2 150-40 24,2-45,9 47,4 10 90
STM 300 M STM 300 T 2,2 3 F 13,6 8,9 5,1 1” 1/4 1” 25,5 150-40 32,8-51,5 52,9 19,5 90
STM 400 M STM 400 T 3 4 F 18 13,5 7,8 1” 1/2 1” 1/4 44,5 250-50 38-48 48,5 32 90

- STM 550 T 4 5,5 F - 19 10,2 1” 1/2 1” 1/4 46,5 300-50 49,5-61 61 49,5 90
STMX 101 M STMX 101 T 0,75 1 F 5,8 4 2,3 1” 1” 13,4 100-30 14,9-30 34 4 90
STCF1 80 M STCF1 80 T 0,59 0,8 F 4,5 3 1,7 2” 2” 14,8 400-100 5,5-11,8 12 5,5 90
STCF1 100 M STCF1 100 T 0,74 1 F 5,4 3,5 2 2” 2” 15,3 400-100 7,5-13,3 13,5 7,5 90
STCF1 120 M STCF1 120 T 0,88 1,2 F 6 4 2,3 2” 2” 16 400-100 9,5-15 15 9,5 90
STM1 150 M STM1 150 T 1,1 1,5 F 8,5 6,4 3,7 2” 2” 26,2 600-100 5-20 21,7 5 90
STM1 200 M STM1 200 T 1,47 2 F 11,5 7,5 4,4 2” 2” 28 600-100 10-22,5 24,3 10 90
STM1 300 M STM1 300 T 2,2 3 F 12,7 8,9 5,2 2” 2” 27,9 540-200 14-26 29,5 14 90
STC 80 M STC 80 T 0,6 0,8 F 4,2 2,8 1,6 1” 1/2 1” 1/2 13,7 275-50 6-16,3 17 6 90
STC 100 M STC 100 T 0,75 1 F 5,5 3,5 2 1” 1/2 1” 1/2 14,3 300-50 6-18,5 20 6 90
STC 150 M STC 150 T 1,1 1,5 F 9 6 3,5 1” 1/2 1” 1/2 21 400-100 13,5-18,5 19 11 90
STC 200 M STC 200 T 1,5 2 F 11,5 7,2 4,2 1” 1/2 1” 1/2 20,5 450-100 14-21 20,5 14 90
STCF2 150 M STCF2 150 T 1,1 1,5 F 9,2 7,3 3,8 3” 3” 29,1 700-200 7-12,7 13,5 5,2 90
STCF2 200 M STCF2 200 T 1,47 2 F 9,8 7,9 4,1 3” 3” 30,3 700-200 8,9-14,5 14,9 6,6 90
STCF2 300 M STCF2 300 T 2,2 3 F 13,1 9,6 4,9 3” 3” 31,4 1000-300 7,3-15,9 17,1 7,3 90

- STCF3 400 T 3 4 F - 11,5 6,5 4” 4” 40,5 1600-500 6-16,5 14,5 6 90
- STCF3 550 T 4 5,5 F - 19,5 9,3 4” 4” 42 1600-500 10-20 18 10 90
- STCF3 750 T 5,5 7,5 F - 23,4 11,6 4” 4” 52,5 1600-500 15-24,3 22,5 15 90
- STCF3 1000 T 7,5 10 F - - 14 4” 4” 87 1600-500 17,5-26 25 17,5 90

STP 50 M STP 50 T 0,37 0,5 F 2,4 - - 1” 1” 5,6 30-5 11-33 35 11 35
STP 100 M STP 100 T 0,74 1 F 5,7 4,1 2,4 1” 1” 9,9 50-25 5,6-31,8 66,4 5,6 90
ST2P M - 0,37 0,5 F 2,2 - - 1” 1” 8,5 70-10 6-20,1 21,1 6 90
ST3P M - 0,44 0,6 F 3,5 - - 1” 1” 8,7 70-10 7,5-29 30 7,5 90
ST4P M - 0,59 0,8 F 4 - - 1” 1” 11,1 70-10 12-39 40 12 90
STBJ 150 M STBJ 150 T 1,1 1,5 F 8,1 6,9 3,9 1” 1/2 1” 1/4 26,5 160-50 24,2-43,5 44,6 24,2 90
STBJ 200 M STBJ 200 T 1,47 2 F 9,6 7,3 4,2 1” 1/2 1” 1/4 27,3 160-50 32,1-45,8 46,5 32,1 90

- STBJ 300 T 2,2 3 F 12,5 9,3 5,6 1” 1/2 1” 1/4 28,9 200-100 27,9-45,6 48,2 27,9 90
STO 80 M STO 80 T 0,59 0,8 F 4,2 2,8 1,62 1” 1” 11,5 90-20 10-31,5 34,5 10 90
STO 100 M STO 100 T 0,74 1 F 6 3,8 2,2 1” 1” 14 90-20 18,5-43,5 46 18,5 90
STO 120 M STO 120 T 0,88 1,2 F 7,2 4,5 2,6 1” 1” 15 90-20 23-54 58 23 90
STO 150 M STO 150 T 1,1 1,5 F 9 6 3,5 1” 1/4 1” 1/4 19,5 160-20 11,2-48 49,5 11,2 90
STO 200 M STO 200 T 1,47 2 F 11 7,2 4,2 1” 1/4 1” 1/4 21 160-20 14-60 62 14 90
STO 300 M STO 300 T 2,2 3 F 12,5 9,4 5,4 1” 1/4 1” 1/4 22 160-20 16-70 74 16 90
STOA 80 M STOA 80 T 0,59 0,8 F 4,2 2,8 1,62 1” 1” 11,5 90-20 15-32 34,5 15 35
STOA 100 M STOA 100 T 0,74 1 F 6 3,8 2,2 1” 1” 14 90-20 18-43 46 18 35
STOA 120 M STOA 120 T 0,88 1,2 F 7,2 4,5 2,6 1” 1” 15 90-20 23-54 58 23 35
STB1 100 M STB1 100 T 0,75 1 F 5,5 4 2,3 1” 1” 16,6 85-30 13-39,5 43,5 13 90
STB1 150 M STB1 150 T 1,1 1,5 F 9,5 6,2 3,6 1” 1/2 1” 26,7 150-60 16-41,5 48 16 90
STB1 200 M STB1 200 T 1,47 2 F 11,5 7,6 4,3 1” 1/2 1” 28,5 150-60 20-48,5 54,5 20 90
STB1 300 M STB1 300 T 2,2 3 F 13,5 9 5,2 1” 1/2 1” 32,5 150-60 29,5-54,5 60 29,5 90
STB2 400 M STB2 400 T 3 4 F 18 15,7 9 2” 1” 1/4 46 220-80 37-61,5 66 37 90

- STB2 550 T 4 5,5 F - 18,2 10,5 2” 1” 1/4 49,2 220-80 50-78 79,5 50 90
- STB2 750 T 5,5 7,5 F - 20 12 2” 1” 1/4 65 260-80 45-83 89 45 90
- STB2 1000 T 7,5 10 F - 27,7 16 2” 1” 1/4 86 260-80 66-102 110 66 90
- STB3 750 T 5,5 7,5 F - 19 11 2” 1” 1/2 65 400-120 34-67 70 20 90
- STB3 1000 T 7,5 10 F - 28,4 16,4 2” 1” 1/2 81 500-120 25-85,5 85 25 90
- STB3 1250 T 9,2 12,5 F - 32 19,5 2” 1” 1/2 87 500-120 39-91,6 93 39 90
- STB3 1500 T 11 15 F - 36,4 23 2” 1” 1/2 95 500-120 50-105 50 90

(2) (8) (1) A (7) (5) (6) (11) (10)
230 V 230 / 400 V kW HP Ins.CI. 1~230 V 3~230 V 3~400 V Ø DNA Ø DNM [kg] Q I/min H m H max m H min m °C

STIV 3-7 M STIV 3-7 T 1,1 1,5 6,5 5,3 3,1 1” 1/2 1” 1/4 26,5 75-33 34,3-65,6 78,6 34,3 90
STIV 3-8 M STIV 3-8 T 1,5 2 9 6,0 3,5 1” 1/2 1” 1/4 27 75-33 41,6-77 91 41,6 90
STIV 3/10 M STIV 3/10 T 1,5 2 F 9,3 6,5 3,8 1” 1/2 1” 1/4 28 75-33 49,7-94,4 112,7 49,7 90
STIV 3/12 M STIV 3/12 T 2,2 3 F 13 7 4,1 1” 1/2 1” 1/4 31 75-33 63,6-116,8 137,2 63,6 90
STIV 3/14 M STIV 3/14 T 2,2 3 F 13,5 7,5 4,4 1” 1/2 1” 1/4 33 75-33 72,4-134,6 159,3 72,4 90
STIV 5/5 M STIV 5/5 T 1,1 1,5 F 6,6 6 3,5 1” 1/2 1” 1/4 25,5 117-50 28,8-49,2 56,3 28,8 90
STIV 5/7 M STIV 5/7 T 1,5 2 F 9 6,5 3,8 1” 1/2 1” 1/4 26,5 117-50 41-69,5 79,3 41 90
STIV 5/8 M STIV 5/8 T 2,2 3 F 9,4 7,2 4,2 1” 1/2 1” 1/4 27 117-50 50,5-82 92 50,5 90
STIV 5/10 M STIV 5/10 T 2,2 3 F 13,3 7,7 4,5 1” 1/2 1” 1/4 29 117-50 60,8-100,8 114,1 60,8 90

STIV 5/12 T 3 4 F - 9,4 5,5 1” 1/2 1” 1/4 34 117-50 74,5-122,1 137,6 74,5 90
STIV 5/14 T 3 4 F - 10,7 6,3 1” 1/2 1” 1/4 36 117-50 84,5-140,7 159,7 84,5 90

STIV 9/6 M STIV 9/6 T 2,2 3 F 13,6 8,2 4,8 1” 1/2 1” 1/4 27 233-90 28,6-63,9 71,5 28,6 90
- STIV 9/7 T 3 4 F - 9,7 5,7 1” 1/2 1” 1/4 36,5 233-90 34,4-75,4 83,9 34,4 90
- STIV 9/8 T 3 4 F - 11 6,5 1” 1/2 1” 1/4 38,5 233-90 38,1-85,3 95,5 38,1 90

2 Poles / Poli (2) (8) (1) A (7) (5) (6) (11) (10)
1~230 V 3~230 V kW HP Ins.CI. 1~230 V 3~230 V Ø DNA Ø DNM [kg] Q I/min H m H max m H min m °C

STILP 40 125B STILP 40 125B 1,1 1,5 F 8,4 3 40 40 31,5 350-100 12-20,6 21,1 12 35
STILP 40-125A STILP 40-125A 1,5 2 F 10,8 4,1 40 40 31,5 350-100 14,8-25,4 26 14,8 35
STILP 40 160B STILP 40 160B 2,2 3 F 13,9 5,5 40 40 36,5 400-150 22,5-29,3 29,9 22,5 35
STILP 40-160A STILP 40-160A 3 4 F 18 7,1 40 40 38,5 400-150 27,4-35,6 36,4 27,4 35
STILP 40 200C STILP 40 200C 4 5,5 F 18,7 8,7 40 40 58,5 450-150 35,7-42 42,6 35,7 35

- STILP 40 200B 5,5 7,5 F - 10,7 40 40 58,5 450-150 42,3-49,8 50,6 42,3 35
- STILP 40-200A 7,5 10 F - 13,2 40 40 61 450-150 49,5-58,2 59,1 49,5 35

STILP 50 125C STILP 50 125C 1,5 2,0 F 11,8 3,9 50 50 35 600-150 14,6-18,5 18,3 14,6 35
STILP 50 125B STILP 50 125B 2,2 3,0 F 13 5,2 50 50 35,5 600-150 17,5-22,2 21,9 17,5 35
STILP 50-125A STILP 50-125A 3,0 4,0 F 18,6 7 50 50 37,5 600-150 21-26,6 26,6 21 35
STILP 50 160B STILP 50 160B 3 4 F 17,7 7,5 50 50 41,5 650-200 21,7-30,3 30,9 21,7 35
STILP 50 160A STILP 50-160A 4 5,5 F 19 9,3 50 50 41,5 650-200 25,6-35,7 36,5 25,6 35

- STILP 50 200B 5,5 7,5 F - 11 50 50 62 650-200 34,8-41,5 41,7 34,8 35
- STILP 50-200A 7,5 10 F - 16 50 50 64,5 650-200 41,9-50 50,2 41,9 35
- STILP 50 250B 11 15 F - 23,5 50 50 78 800-200 60,1-70,2 71,5 60,1 35
- STILP 50-250A 15 20 F - 30,8 50 50 86,5 800-200 70,4-82,3 83,8 70,4 35

STILP 65 125C STILP 65 125C 2,2 3 F 12,3 5 65 65 46,5 950-200 12,5-17,1 17,1 12,5 35
STILP 65 125B STILP 65 125B 3 4 F 17,7 6,5 65 65 47 950-200 16,7-22,8 22,9 16,7 35
STILP 65-125A STILP 65-125A 4 5,5 F 18,8 8,3 65 65 49 950-200 18-24,5 24,6 18 35

- STILP 65 160B 5,5 7,5 F - 11 65 65 59 1000-300 23,3-29,7 29,5 23,3 35
- STILP 65-160A 7,5 10 F - 14,5 65 65 61,5 1000-300 29,4-37,4 37,2 29,4 35
- STILP 65 200C 9,2 12,5 F - 18 65 65 66,5 1200-500 31,3-42,9 43,6 31,3 35
- STILP 65 200B 11 15 F - 22 65 65 69,5 1200-500 36,5-50,1 50,8 36,5 35
- STILP 65-200A 15 20 F - 24,4 65 65 70 1200-500 41,3-56,6 57,4 41,3 35
- STILP 65 250C 15 20 F - 31,2 65 65 87,5 1300-500 58,8-69,9 70,2 58,8 35
- STILP 65 250B 18,5 25 F - 36 65 65 88 1300-500 65,9-78,4 78,8 65,9 35
- STILP 65-250A 22 30 F - 42,5 65 65 91,5 1300-500 70,1-83,4 83,8 70,1 35
- STILP 80 160C 9,2 12,5 F - 18,5 80 80 70 2000-700 23-30,6 31,9 23 35
- STILP 80 160B 11 15 F - 22 80 80 73 2000-700 26,6-35,4 36,8 26,6 35
- STILP 80-160A 15 20 F - 26 80 80 81 2000-700 30,3-40,3 41,9 30,3 35
- STILP 80 200C 15 20 F - 32,5 80 80 94,5 2200-800 34,1-41,8 40,5 34,1 35
- STILP 80 200B 18,5 25 F - 36 80 80 94,5 2200-800 38,6-47,4 49,5 38,6 35
- STILP 80-200A 22 30 F - 38,8 80 80 98,5 2200-800 41,5-50,9 49,3 41,5 35
- STILP 80 250B 30 40 F - 55 80 80 117 2400-800 56,5-69,9 67,9 56,5 35
- STILP 80-250A 37 50 F - 68,5 80 80 152 2400-800 66,6-79,5 76,6 66,6 35

4 Poles / Poli (2) (8) (1) A (7) (5) (6) (11) (10)
230 / 400 V kW HP Ins. Cl. 3~230 / 400 V Ø DNA Ø DNM [kg] Q I/min H m H max m H min m °C

STILP 40 125B 0,25 0,33 F 1,03-0,59 40 40 31,5 175-50 2,5-5 5,3 2,7 35
STILP 40 125A 0,25 0,33 F 1,03-0,59 40 40 31,5 175-50 3,8-6,5 6,4 3,8 35
STILP 40 160B 0,37 0,5 F 2,58-1,49 40 40 36,5 225-75 4-7,3 7,5 4 35
STILP 40 160A 0,55 0,75 F 1,77-1,02 40 40 38,5 225-75 6,2-9,2 9,1 6,2 35
STILP 40 200C 0,55 0,75 F 2,58-1,49 40 40 58,5 225-75 6,8-10,4 10,7 6,8 35
STILP 40 200B 0,75 1 F 3,5-1,9 40 40 58,5 225-75 8,6-11,7 12 8,6 35
STILP 40 200A 1,1 1,5 F 4,94-2,86 40 40 61 225-75 10,8-14,3 14,5 10,8 35
STILP 50 125C 0,25 0,33 F 2,58-1,49 50 50 35 300-75 2,5-4,6 4,6 2,5 35
STILP 50 125B 0,37 0,5 F 1,77-1,02 50 50 35,5 300-75 3,9-7,1 5,5 3,9 35
STILP 50 125A 0,55 0,75 F 1,03-0,59 50 50 37,5 325-75 4,8-6,7 6,7 4,8 35
STILP 50 160B 0,55 0,75 F 2,58-1,49 50 50 41,5 325-100 3,9-7,1 7,4 3,9 35
STILP 50 160A 0,55 0,75 F 2,58-1,49 50 50 41,5 325-100 5,9-9 9,1 5,9 35
STILP 50 200B 0,75 1 F 3,46-1,99 50 50 62 325-100 7,1-10,9 10,9 7,1 35
STILP 50 200A 1,1 1,5 F 4,94-2,86 50 50 64,5 325-100 11,4-14,9 14,7 11,4 35
STILP 50 250B 1,5 2 F 6,36-3,57 50 50 78 400-100 12,8-18 18 12,8 35
STILP 50 250A 2,2 3 F 9,65-5,63 50 50 86,5 400-100 16,8-21,3 21,3 16,8 35
STILP 65 125C 0,37 0,5 F 1,77-1,02 65 65 46,5 475-100 1,9-4,2 4,2 1,9 35
STILP 65 125B 0,37 0,5 F 1,77-1,02 65 65 47 475-100 2,9-5,3 5,3 2,9 35
STILP 65 125A 0,55 0,75 F 2,58-1,49 65 65 49 400-100 4,1-6 6 4,1 35
STILP 65 160B 0,75 1 F 3,46-1,99 65 65 59 500-150 5,2-7,7 7,7 5,2 35
STILP 65 160A 1,1 1,5 F 4,94-2,86 65 65 61,5 500-150 8,1-9,7 9,7 8,1 35
STILP 65 200C 1,1 1,5 F 4,94-2,86 65 65 66,5 600-250 5,6-10,7 11 5,6 35
STILP 65 200B 1,5 2 F 6,36-3,57 65 65 69,5 600-250 7,5-12,6 12,7 7,5 35
STILP 65 200A 1,5 2 F 6,36-3,57 65 65 70 600-250 10-13,5 13,8 10 35
STILP 65 250C 2,2 3 F 9,65-5,63 65 65 87,5 650-250 12,8-18,5 18,7 12,8 35
STILP 65 250B 2,2 3 F 9,65-5,63 65 65 88 650-250 14,7-20,4 20,6 14,7 35
STILP 65 250A 3 4 F 10,94-6,33 65 65 91,5 650-250 16,7-22,4 22,7 16,7 35
STILP 80 160C 1,1 1,5 F 4,94-2,86 80 80 70 1000-350 4,9-8,3 8,5 4,9 35
STILP 80 160B 1,5 2 F 6,36-3,57 80 80 73 1000-350 6,4-9,7 9,7 6,4 35
STILP 80 160A 2,2 3 F 9,65-5,63 80 80 81 1000-350 8-11,2 11,2 8 35
STILP 80 200C 2,2 3 F 4,94-2,86 80 80 94,5 1100-400 7,9-11,5 11,6 6,8 35
STILP 80 200B 2,2 3 F 9,65-5,63 80 80 94,5 1100-400 9-12,5 12,6 8 35
STILP 80 200A 3 4 F 10,94-6,33 80 80 98,5 1100-400 10,4-13,6 13,6 9,4 35
STILP 80 250B 4 5,5 F 14,48-8,35 80 80 117 1200-400 14-18,2 18,2 14 35
STILP 80 250A 5,5 7,5 F 19,63-11,36 80 80 152 1200-400 16,5-20,5 20,6 16,5 35

(2) (8) (1) A (7) (5) (6) (11) (10)
STN STNG STNE 1 ph. kW HP Ins.Cl. 1~230 V 3~230 V 3~400 V Ø DNA Ø DNM [kg] Q l/min H m H max m H min m °C

32 125B x x x 1,1 1,5 F 8,4 - 3 50 32 - 350-100 11-21 21,5 11 90
32 125A x x x 1,5 2 F 10,8 - 3,8 50 32 - 350-100 15,5-25,5 26 15,5 90
32 160B x x x 2,2 3 F 15 - 5,5 50 32 - 350-150 23-30 30,5 23 90
32 160A x x x 3 4 F 18 - 6,3 50 32 - 400-150 28,5-37 37 28,5 90
32 200C x x x 4 5,5 F - 8,7 50 32 - 450-150 33-43 44 33 90
32 200B x x x 5,5 7,5 F - - 10,7 50 32 - 450-150 40-51 51 40 90
32 200A x x x 7,5 10 F - - 15 50 32 - 450-150 50-60 59,5 50 90
32 250C x x x 9,2 12,5 F - - 19 50 32 - 550-100 58-74 75 58 90
32 250B x x x 11 15 F - - 23,5 50 32 - 550-100 70-88 89,5 70 90
32 250A x x x 15 20 F - - 29 50 32 - 550-100 80-97 98 80 90
40 125C x x x 1,5 2 F 11,8 - 3,9 65 40 - 600-150 10-17 17,5 10 90
40 125B x x x 2,2 3 F 15 - 5,2 65 40 - 600-150 14,5-23 22 14,5 90
40 125A x x x 3 4 F 18,6 - 6,2 65 40 - 600-150 20-27 26,5 20 90
40 160B x x x 3 4 F 17,7 - 6,2 65 40 - 650-200 18-31 31 18 90
40 160A x x x 4 5 F - - 8,7 65 40 - 650-200 25,5-38 38,5 25,5 90
40 200B x x x 5,5 7,5 F - - 11 65 40 - 650-200 32,5-45,5 44 32,5 90
40 200A x x x 7,5 10 F - - 15 65 40 - 650-200 45-55 54,5 45 90
40 250B x x x 11 15 F - - 23,5 65 40 - 800-200 52-74 72 52 90
40 250A x x x 15 20 F - - 30,5 65 40 - 800-200 72-88 84,5 72 90
50 125C x x x 2,2 3 F 12,3 - 5 65 50 - 950-200 9,5-18 17,5 9,5 90
50 125B x x x 3 4 F 15 - 6,5 65 50 - 950-200 14-22 22,5 14 90
50 125A x x 4 5,5 F - - 8,7 65 50 - 950-200 19-26 25,5 19 90
50 160B x x x 5,5 7,5 F - - 11 65 50 - 1000-300 24-33 31,5 24 90
50 160A x x x 7,5 10 F - - 15 65 50 - 1000-300 34-40 39,5 34 90
50 200C x x x 9,2 12,5 F - - 18 65 50 - 1200-500 21-46 45 21 90
50 200B x x x 11 15 F - - 22 65 50 - 1200-500 24,5-51,5 52,5 24,5 90
50 200A x x x 15 20 F - - 28,5 65 50 - 1200-500 38-59 59,5 38 90
50 250C x x x 15 20 F - - 31,2 65 50 - 1300-500 49-73 73 49 90
50 250B x x x 18,5 25 F - - 36 65 50 - 1300-500 57-81 82 57 90
50 250A x x x 22 30 F - - 40 65 50 - 1300-500 70-90 89,5 70 90
65 125B x x 5,5 7,5 F - - 11 65 100 - 1700-500 11-22,5 23,5 11 90
65 125A x x 7,5 10 F - - 14 65 100 - 1700-500 16-26 26 16 90
65 160C x x 9,2 12,5 F - - 18,5 65 100 - 2000-700 22-33 31,5 22 90
65 160B x x 11 15 F - - 22 65 100 - 2000-700 27,5-37 36,5 27,5 90
65 160A x x 15 20 F - - 29 65 100 - 2000-700 32,5-41,5 41,5 32,5 90
65 200C x x x 15 20 F - - 32,5 65 100 - 2200-800 35-46 44,5 35 90
65 200B x x x 18,5 25 F - - 36 65 100 - 2200-800 38-49 48 38 90
65 200A x x x 22 30 F - - 42,5 65 100 - 2200-800 44-54 52,5 44 90
65 250B x x x 30 40 F - - 55 65 100 - 2400-800 59,5-72,9 72,9 46,1 90
65 250A x x x 37 50 F - - 68,5 65 100 - 2400-800 69,6-82,5 82,5 56,3 90
80 125B x x 5,5 7,5 F - - 11,5 100 80 - 1900-800 12-19,5 18 14 90
80 125A x x 7,5 10 F - - 16,5 100 80 - 2200-800 16,5-25 24 16,5 90
80 160D x x 11 15 F - - 22 100 80 - 2600-1000 18,5-28,5 27 18,5 90
80 160C x x 15 20 F - - 28,5 100 80 - 2600-1000 25,5-33 32 25,5 90
80 160B x x 18,5 25 F - - 36 100 80 - 2600-1000 30,5-36 35 30,5 90
80 160A x x x 22 30 F - - 40 100 80 - 2600-1000 35,5-40 39 35,5 90
80 200B x x x 30 40 F - - 55 100 80 - 3000-1500 38-54 53 38 90
80 200A x x x 37 50 F - - 67 100 80 - 3200-1500 55-65,5 62,5 55 90
80 250C x x x 45 60 F - - 77 100 80 - 4000-1500 50-69 67,5 50 90
80 250B x x 55 75 F - - 95 100 80 - 4000-1500 70-86 82 70 90
80 250A x x 75 100 F - - 130 100 80 - 4000-1500 90-103 101,5 90 90

(2) (8) (1) A (7) (5) (6) (11) (10)
STNE STNG kW HP Ins.Cl. 3~230 V Ø DNA Ø DNM [kg] Q l/min H m H max m H min m °C

32 125B 4p X 0,25 0,34 F - 50 32 - 175-50 3-5,1 5,4 3 35
32 125A 4p X 0,25 0,34 F - 50 32 - 175-50 4,1-6,6 6,5 3,1 35
32 160B 4p X X 0,37 0,5 F - 50 32 - 175-75 5,8-7,4 7,6 4,3 35
32 160A 4p X X 0,6 0,75 F - 50 32 - 225-75 6,3-9,3 9,3 5,5 35
32 200C 4p X 0,6 0,75 F - 50 32 - 225-75 8,1-10,8 11 7,5 35
32 200B 4p X X 0,75 1 F 50 32 - 225-75 10-12,6 12,8 9,5 35
32 200A 4p X X 1,1 1,5 F - 50 32 - 225-75 12,5-14,8 14,9 11,9 35
32 250C 4p X X 1,1 1,5 F - 50 32 - 275-50 15-18,8 18,8 15 35
32 250B 4p X X 1,5 2 F - 50 32 - 275-50 18,5-22,4 22,4 18,5 35
32 250A 4p X X 2,2 3 F - 50 32 - 275-50 20,8-24,5 24,5 20,8 35
40 125C 4p X 0,25 0,34 F - 65 40 - 300-75 2,8-4,8 4,4 2,1 35
40 125B 4p X 0,37 0,5 F - 65 40 - 300-75 4,1-5,6 5,5 3,1 35
40 125A 4p X X 0,6 0,75 F - 65 40 - 325-75 4,9-6,9 6,6 4 35
40 160B 4p X 0,6 0,75 F - 65 40 - 325-100 4,3-7,5 7,8 3,6 35
40 160A 4p X X 0,6 0,75 F - 65 40 - 325-75 6,3-9,6 9,6 5,8 35
40 200B 4p X X 0,75 1 F - 65 40 - 325-100 8-11,1 11 6,3 35
40 200A 4p X X 1,1 1,5 F - 65 40 - 325-100 11,4-13,8 13,6 9,1 35
40 250B 4p X X 1,5 2 F - 65 40 - 400-100 13,6-18 18 13,6 35
40 250A 4p X X 2,2 3 F - 65 40 - 400-100 17,6-21,4 21,1 17,6 35
50 125C 4p X 0,37 0,5 F - 65 50 - 475-100 2,5-4,5 4,4 2,5 35
50 125B 4p X 0,37 0,5 F - 65 50 - 475-100 3,6-5,6 5,6 3,6 35
50 125A 4p X X 0,6 0,75 F - 65 50 - 400-100 5,5-6,5 6,4 4,9 35
50 160B 4p X X 0,75 1 F - 65 50 - 500-150 5,5-8 7,9 4,9 35
50 160A 4p X X 1,1 1,5 F - 65 50 - 500-150 8,3-10 9,9 7 35
50 200C 4p X X 1,1 1,5 F - 65 50 - 600-250 5,8-11,4 11,3 5,8 35
50 200B 4p X X 1,5 2 F - 65 50 - 600-250 7,5-13,4 13,1 7,5 35
50 200A 4p X X 2,2 3 F - 65 50 - 600-250 9,4-15 14,9 9,4 35
50 250C 4p X X 2,2 3 F - 65 50 - 650-250 13,5-18,6 18,3 13,5 35
50 250B 4p X X 2,2 3 F - 65 50 - 650-250 15,4-20,5 20,5 15,4 35
50 250A 4p X X 3 4 F - 65 50 - 650-250 17,4-22,5 22,4 17,4 35
65 125B 4p X X 0,75 1 F - 80 65 - 850-250 3,5-6,3 5,9 3,5 35
65 125A 4p X X 1,1 1,5 F - 80 65 - 850-250 4,3-6,8 6,5 4,3 35
65 160C 4p X X 1,1 1,5 F - 80 65 - 1000-350 5,5-8,4 7,9 5,5 35
65 160B 4p X X 1,5 2 F - 80 65 - 1000-350 7-9,8 9,1 7 35
65 160A 4p X X 2,2 3 F - 80 65 - 1000-350 8,6-11,3 10,4 8,6 35
65 200C 4p X X 2,2 3 F - 80 65 - 1100-400 8,6-11,6 11,1 7,6 35
65 200B 4p X X 2,2 3 F - 80 65 - 1100-400 9,8-12,6 12 8,9 35
65 200A 4p X X 3 4 F - 80 65 - 1100-400 11,1-13,7 13,1 10,3 35
65 250B 4p X X 4 5,5 F - 80 65 - 1200-400 14,9-18,3 17,8 14,9 35
65 250A 4p X X 5,5 7,5 F - 80 65 - 1200-400 17,4-20,6 19,9 17,4 35
80 125B 4p X X 0,75 1 F - 100 80 - 1200-400 2-5,1 4,5 2 35
80 125A 4p X X 1,1 1,5 F - 100 80 - 1200-400 3,8-6,5 6 3,8 35
80 160D 4p X X 1,1 1,5 F - 100 80 - 1300-500 5,5-7,5 6,8 5 35
80 160C 4p X X 1,5 2 F - 100 80 - 1300-500 6,9-8,6 8 6,5 35
80 160B 4p X X 2,2 3 F - 100 80 - 1300-500 8-9,4 8,8 7,5 35
80 160A 4p X X 3 4 F - 100 80 - 1300-500 9,1-10,4 9,8 8,8 35
80 200B 4p X X 4 5,5 F - 100 80 - 1500-800 10-14 13,3 10 35
80 200A 4p X X 5,5 7,5 F - 100 80 - 1600-800 13,3-16,5 15,6 13,3 35
80 250C 4p X X 5,5 7,5 F - 100 80 - 2000-800 12,5-17,5 16,9 12,5 35
80 250B 4p X X 7,5 10 F - 100 80 - 2000-800 17,5-21,9 20,5 17,5 35
80 250A 4p X X 9,2 12,5 F - 100 80 - 2000-800 23-26 25,4 23 35

(2) (8) (1) A (7) (5) (6) (11) (10)
1~115 / 220 V 3~220 / 380 V kW HP Ins.CI. 1~115 V 1~220 V 3~220 V 3~380 V Ø DNA Ø DNM [kg] Q I/min H m H max m H min m °C

STJS 82 M - 0,59 0,8 F - 4,1 2,6 1,5 1” 1” 11 90-20 7,7-29,1 31,8 7,7 35
STJS 102 M STJS 102 T 0,74 1 F - 5,0 4 1,75 1” 1” 11,2 90-20 9,5-38,8 44,5 9,5 35
STJC 60 M - 0,44 0,6 F 6,4 3 - - 1” 1” 11,1 40-10 13,1-27,2 33,3 4,4 90
STJC 80 M - 0,59 0,8 F 7 3,3 - - 1” 1” 11,2 40-10 15,2-29,1 35,3 15,2 90
STJC 100 M STJC 100 T 0,74 1 F 10,3 4,6 3 1,6 1” 1” 14,7 60-10 18,9-38,3 44,6 14,3 90
STJ 100 M STJ 100 T 0,74 1 F 11 5,5 3,9 2,2 1” 1” 15 60-10 21,5-41,2 47,0 27,5 90
STJ 120 M STJ 120 T 0,88 1,2 F 12 6 4,9 2,6 1” 1” 16 60-10 23-45,9 51,3 31,8 90
STJ 124 M STJ 124 T 0,88 1,2 F - 7 3,6 2,1 1” 1” 60-10 29,2-47,2 50,4 29,2 90
JET 152 M JET 152 T 1,1 1,5 F - 9,5 - 3,2 1” 1/2 1” 1/4 29,5 140-20 19,4-42,8 46,5 19,4 90
STJ2 200E M STJ2 200E T 1,5 2 F - 11,5 - 3,8 1” 1/2 1” 1/4 31,5 160-20 18-48,5 52 18 90
STJ2 300E M STJ2 300E T 2,2 3 F - 12,5 - 4,5 1” 1/2 1” 1/4 31,5 160-20 20-57 60,5 20 90
STJX 60 M - 0,44 0,6 F 7 3,3 - - 1” 1” 7,6 40-10 17-31 36,3 17 35
STJX 100 M STJX 100 T 0,74 1 F 11 5,5 3,7 2,2 1” 1” 10,5 50-10 22-53 59 22 35
STJ 150 M STJ 150 T 1,1 1,5 F - 9,4 5,6 3,1 1” 1/2 1” 1/2 29,2 100-50 25,4-54,8 64,2 25,4 35
STJ 200 M STJ 200 T 1,47 2 F - 10,5 6,4 3,6 1” 1/2 1” 1/2 30,8 110-50 32,8-50,5 59,7 29,1 35
STA 803 M STA 803 T 0,59 0,8 F - 3,9 2,6 1,5 1” 1/4 1” 13,8 - - - - 90
STA 1003 M STA 1003 T 0,74 1 F - 4,1 3,1 1,8 1” 1/4 1” 14,3 - - - - 90
STA 1503 M STA 1503 T 1,1 1,5 F - 7,9 6,1 3,5 1” 1/4 1” 27,3 - - - - 90
STA 2003 M STA 2003 T 1,47 2 F - 10,3 6,6 3,8 1” 1/4 1” 28,9 - - - - 90
STM 50 M STM 50 T 0,37 0,5 F 6,6 2,2 2,1 1,3 1” 1” 8,5 100-20 10,3-20,6 21,5 10,3 90
STM 80 M STM 80 T 0,6 0,8 F 9,5 3,2 3,3 1,8 1” 1” 12,5 100-20 19-30 31,5 19 90
STM 100 M STM 100 T 0,75 1 F 13 4 4 2,3 1” 1” 14 100-20 24-32,5 33,5 16 90
STM 151 M STM 151 T 1,1 1,5 F - 6 - 3,5 1” 1/4 1” 20,5 120-40 26-37,8 38 12,5 90
STM 201 M STM 201 T 1,47 2 F - 12,6 7,3 4,2 1” 1/4 1” 26,2 150-40 23,6-47 47,6 10 90

- STM 300 T 2,2 3 F - - 9,8 5,3 1” 1/4 1” 25,5 150-40 34,8-50 51,6 16,4 90
- STM 400 T 3 4 F - - 14 6,8 1” 1/2 1” 1/4 44,5 250-50 38,7-48 49,5 34 90
- STM 550 T 4 5,5 F - - 17 8 1” 1/2 1” 1/4 46,5 300-50 41-56 57 41 90

STC 80 M STC 80 T 0,6 0,8 F 8,5 4,5 3 1,6 1” 1/2 1” 1/2 13 200-50 12-17 18 6,1 90
STC 100 M STC 100 T 0,75 1 F 10,5 5,8 4,1 2,3 1” 1/2 1” 1/2 14 300-50 11,9-21 22 11,9 90
STC 150 M STC 150 T 1,1 1,5 F - 9,5 5,7 3,2 1” 1/2 1” 1/2 21 450-100 11,3-20,8 21 11,3 90
STC 200 M STC 200 T 1,5 2 F - 12,5 7 4,6 1” 1/2 1” 1/2 23 450-100 17-23,8 24 17 90
STM1 150 M STM1 150 T 1,1 1,5 F 8,5 6,4 3,7 2” 2” 26,2 600-100 5-20 21,7 5 90
STM1 200 M STM1 200 T 1,47 2 F 11,5 7,5 4,4 2” 2” 28 600-100 10-22,5 24,3 10 90
STM1 300 M STM1 300 T 2,2 3 F 12,7 8,9 5,2 2” 2” 27,9 540-200 14-26 29,5 14 90
STCF2 150 M STCF2 150 T 1,1 1,5 F - 10,1 6,9 3,8 3” 3” 31,5 700-200 6,7-11,3 12,2 4,6 90
STCF2 200 M STCF2 200 T 1,47 2 F - 11,6 7,9 4,5 3” 3” 33,2 700-200 9,1-14,3 14,8 7 90
STCF2 300 M STCF2 300 T 2,2 3 F - - 8,9 5,1 3” 3” 33 1000-300 5,7-15,6 17,9 5,7 90

- STCF3 400 T 3 4 F - - 13 7,5 4” 4” 40,5 1600-500 5,3-16,1 14,5 5,3 90
- STCF3 550 T 4 5,5 F - - 18,5 10,7 4” 4” 42 1600-500 10-20 18,5 10 90
- STCF3 750 T 5,5 7,5 F - - 22 12,7 4” 4” 52,5 1600-500 16,3-24,7 22 16,3 90
- STCF3 1000 T 7,5 10 F - - 26 15 4” 4” 1600-500 17,9-26,2 25,2 17,9 90

STP 50 M STP 50 T 0,37 0,5 B 5 2,3 1,9 1,1 1” 1” 6,5 30-5 18-35 37 10 90
STP 100 M STP 100 T 0,74 1 F 18,6 8,7 4,8 2,7 1” 1” 11 50-10 21,4-61,8 72 21,4 90
STO 80 M STO 80 T 0,59 0,8 F 8,5 4,1 2,6 1,5 1” 1” 11,5 90-20 7,7-29,1 31,8 7,7 35
STO 100 M STO 100 T 0,75 1 F 10 5 3,5 1,75 1” 1” 14 90-20 9,5-38,8 44,5 9,5 35
STO 120 M STO 120 T 0,88 1,2 F 14,2 6,8 4,76 2,75 1” 1” 15 90-20 11,5-54,3 60,3 11,5 35
STO 200 M STO 200 T 1,47 2 F - 12 7,8 4 1” 1” 21 160-20 27,5-52,5 54 27,5 35
STO 300 M STO 300 T 2,2 3 F - 16 9,5 4,8 1” 1” 28 160-20 33-69 70 33 35
STB1 100 M STB1 100 T 0,75 1 F 11,5 5,8 4,3 2,4 1” 1/2 1” 15,7 85-30 10-40 45 10 90
STB1 150 M STB1 150 T 1,1 1,5 F - 10 5,9 3,2 1” 1/2 1” 26,5 150-60 17-43 51 17 90
STB1 200 M STB1 200 T 1,5 2 F - 12,5 9 4,2 1” 1/2 1” 28,5 150-60 22-50,8 56,5 22 90
STB1 300 M STB1 300 T 2,2 3 F - 15 11,2 5,6 1” 1/2 1” 32 150-60 30-59,2 64,5 30 90
STB2 400 M STB2 400 T 3 4 F - 19,5 13,8 8 2” 1” 1/4 50 220-80 40-65,2 69 40 90

- STB2 550 T 4 5,5 F - - 18,2 10,5 2” 1” 1/4 46,5 220-80 49,2-76,5 80 49,2 90
- STB2 750 T 5,5 7,5 F - - 23,4 13,5 2” 1” 1/4 61 260-80 45-88,3 96,5 45 90
- STB2 1000 T 7,5 10 F - - 28,5 16,5 2” 1” 1/4 78,5 260-80 60-98 109 60 90
- STB3 750 T 5,5 7,5 F - - 21 13,5 2” 1” 1/2 65 400-120 41-70 72 32 90
- STB3 1000 T 7,5 10 F - - - 16,5 2” 1” 1/2 81 500-120 27,6-85,6 86 27,6 90
- STB3 1250 T 9,2 12,5 F - - 34 19,5 2” 1” 1/2 87 500-120 39,7-93,2 93 39,7 90
- STB3 1500 T 11 15 F - - 38 22 2” 1” 1/2 95 500-120 50-103 105 50 90

STBJ 150 M STBJ 150 T 1,1 1,5 F - 9,7 5,9 3,2 1” 1/2 1” 1/4 26,5 160-50 21,5-45,6 48 21,5 90
STBJ 200 M STBJ 200 T 1,47 2 F - 11,2 7,1 3,9 1” 1/2 1” 1/4 27,3 160-50 28,5-46,8 48,6 28,5 90

- STBJ 300 T 2,2 3 F - - 9,3 5,6 1” 1/2 1” 1/4 28,9 160-50 38,4-49,3 51,1 24,9 90

(2) (8) (1) A (7) (5) (6) (11) (10)
1~220 V 3~220 / 380 V kW HP Ins.CI. 1~220 V 3~220 V 3~380 V Ø DNA Ø DNM [kg] Q I/min H m H max m H min m °C

STIV 3-5 M STIV 3-5 T 1,1 1,5 F 6,5 5,3 3,1 1” 1/2 1” 1/4 26,5 90-33 35,5-72 81,5 35,5 90
STIV 3-7 M STIV 3-7 T 2,2 3 F 9 6,0 3,5 1” 1/2 1” 1/4 27,5 90-33 34,3-65,6 115,5 34,3 90
STIV 3-8 M STIV 3-8 T 2,2 3 F 9,3 6,5 3,8 1” 1/2 1” 1/4 28 90-33 57,5-115,5 131 57,5 90
STIV 5/5 M STIV 5/5 T 2,2 3 F 9,4 7,2 4,2 1” 1/2 1” 1/4 27 117-42 55-77 82,5 55 90

- STIV 5/7 T 3 4 F - 7,7 4,5 1” 1/2 1” 1/4 26,5 117-42 77-107,5 115,5 77 90
- STIV 5/8 T 3 4 F - 9,4 5,5 1” 1/2 1” 1/4 29 117-42 86-122 131,5 86 90
- STIV 5/10 T 4 5,5 F - 11,7 7,3 1” 1/2 1” 1/4 34 117-42 113-155,5 166,5 113 90
- STIV 9/5 T 3 4 F - 9,7 5,7 1” 1/2 1” 1/4 31 233-83 52,5-79 85,5 52,5 90

(2) (8) (1) A (7) (5) (6) (11) (10)
STN STNG STNE 1 ph. kW HP Ins.Cl. 1~115 V 1~220 V 3~220 V 3~380 V Ø DNA Ø DNM [kg] Q l/min H m H max m H min m °C

32 125B x x x 1,1 1,5 F - 8,4 - 3 50 32 33,5 350-100 11,6-19,9 20,9 11,6 90
32 125A x x x 1,5 2 F - 10,8 - 3,8 50 32 35 350-100 16-25,7 25,2 12,1 90
32 160B x x x 2,2 3 F - 15 - 5,5 50 32 38,5 400-150 19,9-28,6 29,6 16,5 90
32 160A x x x 3 4 F - 18 - 6,3 50 32 43 400-150 27,2-35,9 35,9 21,3 90
32 200C x x x 4 5,5 F - - 8,7 50 32 54 450-150 31,5-41,7 42,7 29,1 90
32 200B x x x 5,5 7,5 F - - - 10,7 50 32 62 450-150 38,8-49 49,5 36,8 90
32 200A x x x 7,5 10 F - - - 15 50 32 75 450-150 48,5-57,2 57,7 46,1 90
32 250C x x x 9,2 12,5 F - - - 19 50 32 91 550-100 58,2-72,8 72,8 58,2 90
32 250B x x x 11 15 F - - - 23,5 50 32 98 550-100 71,8-86,8 86,8 71,8 90
32 250A x x x 15 20 F - - - 29 50 32 131 550-100 80,1-95,1 95,1 80,5 90
40 125C x x x 1,5 2 F - 11,8 - 3,9 65 40 36,5 650-100 10,7-18,4 17 8,2 90
40 125B x x x 2,2 3 F - 13 - 5,2 65 40 38 650-100 16-21,8 21,3 12,1 90
40 125A x x x 3 4 F - 18,6 - 6,2 65 40 42,5 650-100 20,9-26,7 25,7 15,5 90
40 160B x x x 3 4 F - 15 - 6,2 65 40 45,5 600-200 16,5-29,1 30,1 14,1 90
40 160A x x x 4 5,5 F - - - 8,7 65 40 52 600-200 24,3-36,7 37,3 22,3 90
40 200B x x x 5,5 7,5 F - - - 11 65 40 65 600-200 31-43 42,7 24,3 90
40 200A x x x 7,5 10 F - - - 15 65 40 78 600-200 35,4-53,4 52,9 35,4 90
40 250B x x x 11 15 F - - - 23,5 65 40 100 800-200 52,9-69,8 69,8 52,9 90
40 250A x x x 15 20 F - - - 30,5 65 40 130 800-200 68,4-82,9 82 68,4 90
50 125C x x x 2,2 3 F - 12,3 - 5 65 50 40 800-200 12,1-17,5 17,5 9,7 90
50 125 B x x x 3 4 F - 15 - 6,5 65 50 45 800-200 16,5-21,8 21,8 14,1 90
50 125 A x x 4 5,5 F - - - 8,7 65 50 52 800-200 21,3-25,2 25,2 18,9 90
50 160B x x x 5,5 7,5 F - - - 11 65 50 62,5 1000-300 21,3-30,8 31 18,9 90
50 160A x x x 7,5 10 F - - - 15 65 50 73,5 1000-300 32-38,8 38,3 27,2 90
50 200C x x x 9,2 12,5 F - - - 18 65 50 86 1200-500 22,3-44,1 45,9 22,3 90
50 200B x x x 11 15 F - - - 22 65 50 93 1200-500 29,1-51,9 52,9 29,1 90
50 200A x x x 15 20 F - - - 28,5 65 50 123 1200-500 36,4-58,2 59,7 36,4 90
50 250C x x x 15 20 F - - - 31,2 65 50 131,5 1300-500 52,4-72,3 72,8 52,4 90
50 250B x x x 18,5 25 F - - - 36 65 50 139 1300-500 59,7-79,5 80 59,7 90
50 250A x x x 22 30 F - - - 40 65 50 150 1300-500 67,4-87,3 88,3 67,4 90
65 125B x x 5,5 7,5 F - - - 11 80 65 64,5 1700-500 13,6-24,3 22,8 13,6 90
65 125A x x 7,5 10 F - - - 14 80 65 74,5 1700-500 16,5-26,2 25,2 16,5 90
65 160C x x 9,2 12,5 F - - - 18,5 80 65 84,5 2000-700 21,3-32,5 33 21,3 90
65 160B x x 11 15 F - - - 22 80 65 91,5 2000-700 27,2-37,8 37,8 27,2 90
65 160A x x 15 20 F - - - 29 80 65 123 2000-700 33,5-43,7 43,5 33,5 90
65 200C x x x 15 20 F - - - 32,5 80 65 127,5 2200-800 33,5-45,1 45,1 33,5 90
65 200B x x x 18,5 25 F - - - 36 80 65 133,5 2200-800 37,8-49 49 37,8 90
65 200A x x x 22 30 F - - - 42,5 80 65 142,5 2200-800 43,2-53,2 53,2 43,2 90
65 250B x x x 30 40 F - - - 55 80 65 325 2400-800 57,7-70,8 70,8 57,7 90
65 250A x x x 37 50 F - - - 68,5 80 65 342 2400-800 67,4-80 80 67,4 90
80 125B x x 5,5 7,5 F - - - 11,5 100 80 68 2000-800 12,1-19,9 17,5 12,1 90
80 125A x x 7,5 10 F - - - 16,5 100 80 79 2000-800 18,9-25,2 23,3 18,9 90
80 160D x x 11 15 F - - - 22 100 80 100 2400-800 22,8-28,9 26,2 22,8 90
80 160C x x 15 20 F - - - 28,5 100 80 130 2400-800 28,1-33,5 25,2 31 90
80 160B x x 18,5 25 F - - - 36 100 80 137 2400-800 32-36,4 34 32 90
80 160A x x x 22 30 F - - - 40 100 80 147 2400-800 36,4-39,8 37,8 36,4 90
80 200B x x x 30 40 F - - - 55 100 80 331 3000-1600 38,8-54,3 53,6 38,8 90
80 200A x x x 37 50 F - - - 67 100 80 348,5 3000-1600 57,2-64 63,5 57,2 90
80 250C x x x 45 60 F - - - 77 100 80 441 4000-1600 48,5-67,9 67,9 48,5 90
80 250B x x 55 75 F - - - 95 100 80 523 4000-1600 67,9-84,9 85,4 67,9 90
80 250A x x 75 100 F - - - 130 100 80 664 4000-1600 89,2-100,9 100,9 89,2 90

(2) (8) (1) A (7) (5) (6) (11) (10)
STNE STNG 1 ph. kW HP Ins.Cl. 3~230 V Ø DNA Ø DNM [kg] Q l/min H m H max m H min m °C

32 125B 4P X x 0,26 0,35 F 50 32 175-50 2,9-5 5,2 2,9 35
32 125A 4P X x 0,26 0,35 F 50 32 175-50 4-6,4 6,4 3 35
32 160B 4P X x 0,37 0,5 F 50 32 200-75 5-7,3 7,4 4,1 35
32 160A 4P X x 0,55 0,75 F 50 32 200-75 6,8-9 9,1 5,3 35
32 200C 4P X x 0,55 0,75 F 50 32 225-75 7,9-10,4 10,8 7,3 35
32 200B 4P X X 0,75 1 F 50 32 225-75 9,7-12,2 12,5 9,2 35
32 200A 4P X X 1,1 1,5 F 50 32 225-75 12,1-14,3 14,4 11,5 35
32 250C 4P X X 1,1 1,5 F 50 32 275-50 14,6-18,2 18,2 14,6 35
32 250B 4P X X 1,5 2 F 50 32 275-50 17,9-21,7 21,7 17,9 35
32 250A 4P X X 2,2 3 F 50 32 275-50 20,1-23,8 23,8 20,1 35
40 125C 4P X x 0,26 0,35 F 65 40 300-75 2,7-4,6 4,6 2,1 35
40 125B 4P X x 0,37 0,5 F 65 40 300-75 4-5,5 5,5 3 35
40 125A 4P X x 0,55 0,75 F 65 40 300-75 5,2-6,7 6,7 3,9 35
40 160B 4P X 0,55 0,75 F 65 40 325-100 4,1-7,2 7,6 3,5 35
40 160A 4P X 0,55 0,75 F 65 40 325-100 6,1-9,2 9,5 5,6 35
40 200B 4P X X 0,75 1 F 65 40 325-100 7,8-10,8 10,9 6,1 35
40 200A 4P X X 1,1 1,5 F 65 40 325-100 11-13,3 13,3 8,9 35
40 250B 4P X X 1,5 2 F 65 40 400-100 13,2-17,5 17,6 13,2 35
40 250A 4P X X 2,2 3 F 65 40 400-100 17,1-20,7 20,8 17,1 35
50 125C 4P X x 0,37 0,5 F 65 50 475-125 2,4-4,4 4,4 2,4 35
50 125B 4P X x 0,37 0,5 F 65 50 475-125 3,5-5,5 5,5 3,5 35
50 125A 4P X 0,55 0,75 F 65 50 475-125 4,7-6,3 6,3 4,7 35
50 160B 4P X X 0,75 1 F 65 50 500-175 5,3-7,7 7,8 4,7 35
50 160A 4P X X 1,1 1,5 F 65 50 500-175 8-9,7 9,7 6,8 35
50 200C 4P X X 1,1 1,5 F 65 50 600-250 7,7-11 11,5 7 35
50 200B 4P X X 1,5 2 F 65 50 600-250 8,6-13 13,2 7,3 35
50 200A 4P X X 2,2 3 F 65 50 600-250 10,2-14,6 14,9 9,1 35
50 250C 4P X X 2,2 3 F 65 50 650-250 14,1-18,1 18,2 13,1 35
50 250B 4P X X 2,2 3 F 65 50 650-250 16,1-19,9 20 14,9 35
50 250A 4P X X 3 4 F 65 50 650-250 17,9-21,8 22,1 16,9 35
65 125B 4P X X 0,75 1 F 80 65 850-250 3,4-6,1 6,1 3,4 35
65 125A 4P X X 1,1 1,5 F 80 65 850-250 4,1-6,5 6,5 4,1 35
65 160C 4P X X 1,1 1,5 F 80 65 1000-350 5,3-8,1 8,1 5,3 35
65 160B 4P X X 1,5 2 F 80 65 1000-350 6,8-9,5 9,5 6,8 35
65 160A 4P X X 2,2 3 F 80 65 1000-350 8,4-10,9 10,9 8,4 35
65 200C 4P X X 2,2 3 F 80 65 1100-400 8,4-11,3 11,3 7,4 35
65 200B 4P X X 2,2 3 F 80 65 1100-400 9,5-12,2 12,2 8,6 35
65 200A 4P X X 3 4 F 80 65 1100-400 10,8-13,3 13,3 9,9 35
65 250B 4P X X 4 5,5 F 80 65 1200-400 14,4-17,7 17,7 14,4 35
65 250A 4P X X 5,5 7,5 F 80 65 1200-400 16,9-20 20 16,9 35
80 125B 4P X X 0,75 1 F 100 80 1200-400 2,5-5 5 1,9 35
80 125A 4P X X 1,1 1,5 F 100 80 1200-400 4,2-6,3 6,3 3,6 35
80 160D 4P X X 1,1 1,5 F 100 80 1300-500 5,3-7,2 7,2 4,9 35
80 160C 4P X X 1,5 2 F 100 80 1300-500 9,7-8,4 8,4 6,3 35
80 160B 4P X X 2,2 3 F 100 80 1300-500 7,8-9,1 9,1 7,3 35
80 160A 4P X X 3 4 F 100 80 1300-500 8,9-10,1 10,1 8,5 35
80 200B 4P X X 4 5,5 F 100 80 1500-800 9,7-13,6 13,7 9,7 35
80 200A 4P X X 5,5 7,5 F 100 80 1600-800 14,3-16 16 12,9 35
80 250C 4P X X 5,5 7,5 F 100 80 2000-800 12,1-17 17 12,1 35
80 250B 4P X X 7,5 10 F 100 80 2000-800 17-21,2 21,3 17 35
80 250A 4P X X 9,2 12,5 F 100 80 2000-800 22,3-25,2 25,3 22,3 35


